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Introduction

The International Conference on Yue Dialects is a prestigious annual academic event in the
field of Chinese linguistics and is organized by the tertiary institutions in Hong Kong, Macau,
Guangdong, and Guangxi in a rotational manner. Having the 20th International Conference
on Yue Dialects at The Chinese University of Hong Kong (abbreviated as “CUHK” hereafter)
is momentous. The first one was held at CUHK in 1987, the 10th Conference was organized
by CUHK in 2005, and in 2015, the 20th is “back”. The 20th Conference is organized by the
Department of Chinese Language and Literature, co-organized by the T.T. Ng Chinese Language
Research Centre, Institute of Chinese Studies, and sponsored by the Faculty of Arts, CUHK, New
Asia College, United College, and the Linguistic Society of Hong Kong, to which we are grateful.

This year, the theme of the Conference is on “Comparative Grammar”, with a special focus
on the properties of Cantonese grammar under formal approaches, diachronic grammar, and
interface studies. What makes the occasion spectacular is that three internationally renowned
scholars, viz, Professor Lisa L.-S. CHENG from Leiden University, Professor Samuel H.-
N. CHEUNG from the University of California, Berkeley/CUHK, and Professor MAI Yun
from the Chinese Academy of Social Sciences (in alphabetical order), deliver a speech on the
current issues in the study of Cantonese grammar, particularly in formal syntax, diachronic
grammar, and phonetics, respectively. The arecas that other papers cover include syntax,
morphology, experimental phonetics, historical phonology, dialectology, sociolinguistics, and
corpus linguistics. Among these areas, some specific topics that a number of papers address like
grammar of sentence-final particles, grammar of verbal suffixes, nominal structures, various
syntactic structures, and phonology of vowels, are regarded as the cutting edge research topics
in the field of Cantonese linguistics, which should deserve the attention of researchers. It is
encouraging to see that the Conference can serve as a platform for exchanging interesting views
and news ideas among colleagues and students working on Cantonese from different parts of the

world and for promoting Cantonese linguistics.

Organizing Committee

20th International Conference on Yue Dialects
Department of Chinese Language and Literature
The Chinese University of Hong Kong

December 2015
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Opening Ceremony & Keynote Speeches: December 11, 2015 (Friday), 9:00am - 12:30nn, Cho
Yiu Hall, University Administration Building

Parallel Sessions: December 11, 2015 (Friday), 2:15pm - 5:55pm; December 12, 2015 (Saturday),
9:00am - 5:45pm, 202, 203, 205 and 206 Esther Lee Building (ELB)

General Discussion & Closing Ceremony: December 12, 2015 (Saturday), 5:50pm - 6:50pm, LT2
Esther Lee Building (ELB)

Competition of the "LSHK Award for Outstanding Student Paper on Cantonese Linguistics'':
December 11, 2015 (Friday), 2:15pm - 3:30pm, 202 Esther Lee Building (ELB)

Presentation of the "LSHK Award for Outstanding Student Paper on Cantonese Linguistics':
to be held during the welcoming dinner on December 11, 2015 (Friday)

Book Exhibit on Cantonese Linguistics: December 11-12, 2015 (afternoon), Ground Floor, Esther
Lee Building (ELB)

#4EH Website: www.cuhk.edu.hk/chi/yue20
FE T Email: yue20@cuhk.edu.hk
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dim’ analyse mat' ?

Lisa Lai-Shen CHENG

Leiden University

The use of question words such as dim” ‘how’ and mar' to express reason questions can be
found in many different languages, ranging from Dutch, Italian, Hebrew, Zulu, and Cantonese.
In this paper, [ argue that the reason question readings (i.e., why readings) of these two questions
words come from different sources. I show that the why reading of how is dependent on
modality, while the why reading of what is not. Using comparative data including Cantonese and
Mandarin as well as other languages, I show that mat' in the sentence initial position (see Tang
2008) differs from mat' in the post-verbal position, and these generate different interpretations

and therefore suggests different analyses.
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Prosodic Correlates of Focus Production and Perception in
Hong Kong Cantonese

Lydia LEUNG
The Chinese University of Hong Kong

Prosodic correlates in the realization of Cantonese focus are investigated in the present
study. Focus, which serves to mark semantic prominence of certain information in an utterance
over others, can be realised using different linguistic operations. While languages may differ in
whether they adopt syntactic and/or morphological means to mark focus, it was postulated that
all languages invariably employ prosodic strategies, i.e. stress, to encode linguistic focus (van

Valin & Lapolla, 1997), by manipulating pitch, intensity, and duration.

Previous studies on non-tonal languages indicate that they employ pitch to highlight certain
constituents among others, as in English (Xu & Xu, 2005) and German (Fréy & Kiigler, 2008).
However, given that pitch is used in tonal languages in marking lexical tones, the extra function
of focus-encoding will theoretically impose burden on pitch. Furthermore, if pitch is indeed
used to fulfill both functions, it will be intriguing to observe how this single acoustic parameter
can maintain a delicate balance between encoding lexical tones and conveying sentential
focus. Contrastively, if pitch is not employed, which of the other acoustic cues, i.e. intensity or
duration, will perform the required function? Existing literature have sought to unveil the focus
realization mechanism of Hong Kong Cantonese (Wu, 2011), but the inadequate control factors
and the confined domain of analyses have hindered the comprehensive picture from emerging.
Re-examination is thus called for. With its rich and elaborated lexical tonal inventory, Cantonese

is an ideal subject for this study.

There are two main research questions which the present study aims to answer: (1) How
do native Hong Kong Cantonese speakers manipulate pitch, intensity, and duration in order to
convey narrow focus? (2) Which of the three acoustic cues, i.e. pitch, intensity, and duration, is
more salient in the perception of Cantonese focus? A production and a perception experiment
were devised to investigate the focus marking scheme in Hong Kong Cantonese. In the
production experiment, acoustic analyses reveal that (1) in the pre-focus position, pitch level
and range are raised, accompanied by reduction in intensity; (2) in the on-focus position, FO,

intensity, and duration exhibit a significant increase; (3) in the post-focus domain, compression
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in duration and intensity is found, as well as a small but significant expansion in FO range.
Intriguingly, although the three acoustic cues are involved in conveying focus, listeners attend
to the cues to different extents, according to the perception experiment. Among the three cues,

duration is the most reliable stress-indicator.

It is hoped that the present study will shed light on the focus-marking mechanism in
Hong Kong Cantonese and contribute to the discussion of cross-language comparisons with
respect to prosodic focus realization. On the other hand, it may have practical implications in

second language learning and speech synthesis.
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On CL-CL Quantifier Phrases in Mandarin and Cantonese

Colum Chak-Lam YIP

University of Washington

This paper discusses one type of reduplication phenomenon within the nominal domain
in both Mandarin and Cantonese — the type that reduplicates a classifier to create the meaning
of “each/every”. However, although both languages allow reduplicative classifiers, Mandarin
reduplicative classifiers generally do not begin a sentence. They must be preceded by either a
topic or an adverbial, as (1) shows. In Cantonese, DPs with reduplicative classifiers can begin a

sentence and can also be optionally preceded by topics or adverbials.

(1) a. zheli de hua duo-duo dou  hen piaoliang

Here MOD flower CL-CL DOU very beautiful

Literal: ‘The flowers in here, each one of them is beautiful.’ (Mand)
b. neitouv ke fa to-to  tou hov  ley

Here MOD flower CL-CL DOU very  beautiful (Cant)
c. *duo-duo hua dou  hen  piaoliang

CL-CL flower DOU very  beautiful

‘Each flower is very pretty.’ (Mand)
d. to-to fa tou hov  ley

CL-CL flower dou  very  pretty (Cant)

It is often assumed that strong quantifiers need to have some kind of contextual domain
restriction (von Fintel 1998, Stanley and Szabd 2000, among others). For example, in (2a)
the quantifier every does not refer to every student in the entire universe. The domain ‘in my

semantics class’ can be optionally spelled out as in (2b).

(2) a. Every student passed the exam.
b. In my semantics class, every student passed the exam. (=22 in Giannakidou 2004)

c. Vx [student,] passed the exam. (=23b in Giannakidou 2004)

Giannakidou (2004) argued that domain restriction is done overtly (in the syntax) and that

the restriction can be placed on the quantificational determiner. In Greek, definite determiners
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cannot be omitted with strong quantifiers. Strong quantifiers must be overtly restricted by the

outer layer of determiner expression.

(3) The Greek determiner ‘each’ = ‘the + every’
0 kathe i kathe to kathe

the.masc.sg every the.fem.sg every the.neut.sg every (=24 in Giannakidou 2004)

I argue that the differences between Cantonese and Mandarin with respect to the “every/
each” type of classifier reduplication can be attributed to the CL(assifier)-to-D movement
proposed in Simpson (2005), which creates an overt determiner for Cantonese, allowing domain
restriction of the quantifying expression CL-CL to be done overtly. Since Mandarin does not
have an overt determiner, Mandarin arguments with reduplicative classifiers (CI-Cl N) are

pragmatically restricted. There must be a topic or an adverbial before the reduplicative classifiers.

Selected Reference

Giannakidou, A. 2004. Domain restriction and the arguments of quantificational determiners. SALT 14,
110-128.
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g — e BT B ) TH9RE Y - DRI RS R0 B0 B %" A1 G FrBsiE
R LfF - BAT R A" WEBERE AR - RS TR ER
IR IR — A T - B T IS SR A3 - BII LR - RMES
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P FEEEHMRER N —  BBENEER R EENE 5 EFDIREZE
BARTE A ~ B~ HEH A REIREER o (2) A TS ROHIEER N —30 Fi(Ea)
TR HEZIRE - BESHFEERNGEEE - (Z) FANGERAE - EMeIsEERSIIR
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(0) " = g : (3) IRAERE ? —(RAGEHABEY 2 (4) (RICHE ? —RicH
WECE 2 (5) REITERE ? —RETIEY 2 MEBEER “VP- B F 5 n] LT L
BRI WRFTNERIER FEE - fla0 . (6) B NE AR ? —HE T HEAT AR ?

Z MEESE “ve- BT Rfg 3R 5

MALBIER) “VP- ™ R AIRRIZIERI AR - (E1E CIThEE i _E S 2 IR R AU
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L MEBIERY “VP- B AR T BAE - RIERAEEA VP 2 T
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(7) fRRERE ? — kR E R ?

(GHEIER

(8) fRiRERIE ? —— R E AR ?

“VP-JET [RIAJE) CPET REEN - AR o BIRRAJERE ST T - AT

E fEE IR AME - ORER 77 ARRIL - R (1997) - SEFEHAEEEA

“VP-Neg” = - MIMALEE ™ (REGRERE 2" AL - 7T "B (BRE
BEDRE - T SHE—EER "1E HE -

2. WALEEE “VP- T [RIAJRYEERITRE T CVPT  ANETHZ IR AR A EE ] o

ff&BA (2013) f5H - BAAPOE IR B A NGB RIE RN "FIE"  (HEiE

M "ET ) Bl EER EE MR A R E —E i B A REE A2 BRI R -
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=, “VP-Neg” RIiy5r i FR I

“VP-Neg” HE[FAJFEEET W IMAESF M - fETE ~ BRP -~ [LI7gEHT
BHPEE - TEIETE kAT AL o ERIGES . "VP-Neg” [RIAJEEF B
WRERAPR » SRR ER AP GFrA) - “VP-Neg” KERAE
ERSCEFPRE L - A0 "BiieftESE " (HEF) - "SHElmRERE?” (8
EovE) o “EEAANEZR : WEEXFRIETE T ( (ZIIAERE) ) - fEikHE
- MAEBIER) "VP-Neg” [RJAINCAENTE “VP-Neg” AN EFIAJHIRE -
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(3) Ao - FRAVFER (EHEE - 2004) - SEEEEEE - T (4) BRHFHIER -
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(8) HhR#FER S S MARATRBEEYH °
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PSRRI B gE2 Rl S sE L

BEEEAIR B " (ge2)" RS REFIANE - — Mo R R e » BV I S I Y
ge2 B AR 1Y ge2( LB B LI "gB2” - DURWEH]) - Hrf - Bk gE2 HUFEFREL
e » DMEMFERIE EREAT DL AT it « (—) RN EE (uncertainty) 2GR EH
(reservation)(Kwok1984 » Matthews and Yip1994 » Fung2000) » W & & 28 & AT (32
P 1992) - BN - {REAEEEZTS gB2 - ASEIELF A LS  (Your idea should be okay, but
don't be too hasty. ) (Matthews and Yip1994:350) ( — ) Jn5&aE & ( 228 #L5 1995 » /N
2003) 2 (i % (offering explanation) (Fung2000) - BII411 - L 5 gB2 - (FLENELEAY ©)
( F5/1Ni 2003:130)

RIS IR E 2 AT DU IRy B ] - (BB B R R HRE R A 22 HE - flan "5k
NEE" W IEEE”  HERENEERPE2MN o Rt —(E R gE2 &&
LHREEA N RIS ? RS .2 - ERERE R AR (1 ERE 2 5550 - B,
Fo ik AL RIS R BRAR B S R SR ANMAINE 2 DAERFE A E SRR i Z & B AR -

AN IR e 4 e PR T T gl e T RE (R HE BT O - FEHE gB2 ARHVEEFE - ot
A R A EUER L (PEEEE ) SR m R AR e (RELEMERR TIEEE” M) -
‘AR KR FREAL - gB2 BRI I —HEER - B « Fonilah & iE AR R
HBEHRYaGENTE (HER “RET 230 "I HE) - AR - HERERE
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MRS ) ZRHRIRRRHEE
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FIRFERGNV B IR S DU R R R A B G S AR 28

(3) HEXHTHARBRFME - WREXEZZMF w0 M B R
T 5 ] SR LA B R B SO ARRE R R R R

(4) BRI EEERES L "BRMARERED R AIRE ;
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LR - SCEfRH « HATRT GmE R 5830 AN EE G T AH B 0 B L A P51
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FLRRRIA (FEF BN R DUR A AR (B B e B oo A B A s { L ) B A 20 8 DA R e
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Li, Zhigiang (2000) Tonal Structure of Yes-No Questions in Chaha. MIT Working Papers in Linguistics
Vol. 40: 123-136.
Yip, Moria (2002) Tone. Cambridge: Cambridge University Press.
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(2) FMBE B —MRAE (BREA-RRATA ) (EMBE195Y

(3) # & (F¥E)LE D ARKSHIGE [em™ ] o (RSB — % 0)

(4) B FEE TS RRBURA[ImT] © (F 5 B RBIMEL 0 ) (R, ZHA 2008)

EIRGER BERIRS - IRE 5 AR eET B EEERITL (FEEEE B (41 Peyraube
1997; 5R{REL 2003; Matthews 2006 55 ) - AITHIZS 1k - 21H A HEEFHTHVERE -
ISR PR - SRS RIEA T MRERE  TESRESEE RCETE
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(7) AKAFIAKZE : 1i° he™ ja» thjem'” (Li-be-also-ADD) " & 2wt o | (%7 4 2008)

FfY ADD 7E K& B S EE S EE S M ERGE LR IEREF - WG Bk bEES
SLARTERSEAE - $ P ERME@wE « BTG5 TR ) WEFThEE R BRI (A5
81 (transfer) LR - 55 EEEELFOHBARE 5 RV i (LIS HMERE TS ) » EXI8Y
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FARFRSR AR L PR A TR IR -

an = e IEE AR T IREE R L FWRRREER - HEEAZEN - EREa
MIFGEF 2 HR— AV ERIRIfR (RBEEE - 2004) - HEREYE - BREAREE REHIE
ARURERR - MEHEERE —ERIH BRI - B (2015) RHEER T LT
TyRRAE)— TG - TMIRETy - BREAIREE RN S BB (suprasegmental feature) /2

ZE3 (intonation) - [fj 2 F 5 (lexical tone) °

B Y B SR A DR 25 4R, 3R 8 A I 42 (Law 1990, Li 2006, Sybesma and Li 2007, | &
A 2013) 2 Fe 5 =50 (T3:33) 2Ry ~ BEERIE & 5 58— (T1:55) (ARIEZEA
(hearer-oriented) HY{E &, ; BEVUF (T4:21) (XFR[FEE A (speaker-oriented) HY{E B, » Z5/5F
HIAPREER D - B EREEN: - B@Eptree s » BAHEHEAER G -

R )RR R AN (E L8 3 ——55 3 (T2:35) M A (T5:23) BTG %
AHIRSE - ASSCHRRSE B ZOEA T8 A HEMZE » $RH T2 F1 TS BREFRAE - &% - T2
BRSO - B8/ T2 (35) = T3 (33) + T1 (55) » 2k M+H - 55 “FERfLRER] )y
ARSI R M2 - 557 TS BYFEFAIER T5 (23) = T4 (21) + T3 (33) » 8¢ L+M « AL
SEHERISIEERY TEWE LI E G A RE — B NS g - RS
EEETTHE AR, - MAGIE SRR FFHF8I 35 5 23 » thigHA T EMRGIE BT -

FEICHE ST E (Chao, 1933) & Gl 2 55 HH &6 38 A0 52 38 9 B 06 W fE 7 =X 0 (B R
(simultaneous addition) FI3E &2 {1 (successive addition) - F5m & E ErzEHH T2 AYES _ff
Fa R AR B A EIRRF AN - 1T T2 WS —THRBFR AR K TS BURE A 2K 5 3 i g &l -

E= BN

Chao, Yuen Ren. (1933). Tone and intonation in Chinese. In Zongji Wu & Xinna Chao (Eds.), Linguistic
Essays by Yuenren Chao (pp. 198-220). Beijing: Commercial Press, 2006.

Law, Sam Po. (1990). The Syntax and Phonology of Cantonese Sentence-final Particles, Doctoral

Dissertation, Boston University.
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Li, Boya. (20006). Chinese Final Particles and the Syntax of the Periphery. Utrecht: LOT.

Sybesma, Rint and Boya Li. (2006). The dissection and structural mapping of Cantonese sentence final
particles. Lingua 117, 1739-1783.

T (2013). FEREFHE]E R
36-41.

HEIBEA . (2015). B3R - REAHELERENIARGER . (RESBam) , 51, 51-77.

RBER . (2004). B . (EREESE) , 6(3): 193-222.
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20 e R Y G ol A T Lk

REKE ~ A%
B OR

AIGEI Gl S B A FE TR ol ek A S BE AR EE SRR A VA L B » EEERE R 1E
A BRI TP W R R (complementizer) » FI{EARR T A A)HL o A)OREE SREIE F IS
Bk (41 Li & Thompson 1981 ~ i54E i 1988 <5 ) Hfld By N EEEIR IR BYREIERY - (H
TEADE (A1 Law 1990 ~ TEE 1994 ~ Tang 1998 55 ) {EEEIE D BUHIARRE s I 3
ATAIEIE - 280 AHBESORE HA R 2R © Bt Bl — ik SR HEE R
AN5%EEES G (Li & Thompson 1981 ~ B 2009 ~ Simpson 2014) - 25— » FHE 557 sk
DA @ RhE R Rt Fe i 52 - FEE ARG R SR D - W 2K Em g A R ) ) R G

RTINS E -

A EEHRE R R RaER AN T A TR By i - CHEMRE T8 - BlAa0A) (1) /Y
WETORIA)(2) By IR B[RRI EEAR ) CP ATA) CP A o Bl DLRI T A AR SR
AL ENE ?

(1) a FHiod (RELME— AR E o &Rl (SHRRME—FHR)
b. F 4o (RHMA—BEE] o Kool (BHRRAME—EHR)
(2) MRFmvE4oiE (EEZXBHR) F? kierdAld FBH%R? (Tang 1998: 49)

M etendpl \FIBTRERFA B % (EFEEENGEIR) - LeEwmefMs
Bl o —BokER - A NYREE IR UE A R E A R U RE SR 5 AR GH
FR AR AR/ VT @

AR AR (A06) 3, 4) A1 REALHIEL (5, 6) mfEHT /5 ik DA e 3
BB - SEME T EAMEE AR AT R - 5B oRmEE N - A
()—(6) FERRHHERE A E " M R H R EE R - AN A TR CP R
Bd W HIASE]

(3) (BB IR — 7 @R LR K BT (v R ok xR ) — @ LS EBRR A
'ﬁ%ﬂ% o
W JE%— 77 @ARBAA T @& - — % & LRI &b R AR -
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(4) AEPEJEZ — 7 \REFT I B e 480 (v s /* ok 2ol L 0 — | XEFTISAT B
Hy Bl o
R &% — 7 \ARRIRINRE TR > — & &SRB H B -

(5) (R (PR B AR (v R/ vh k)] )R E—EEE _ oo
ABIGIHRE THRER  — R & -

6) [ (AR (B RKB@ (v R prog Ry )R AE—EER

AR A TBRHR > —EF g -

U;JEO

i bl 7k JATHIEL T A B AR RE AR AR o FERENEE T Tang
(1998) FFH (BFE) MINERFARERE © SNERF A IRIARAE R - AEEREHI AR
FRAJER/INVE] P B B SR S W TR A 5 A E IR 5 S R R B RE AR SR 5T - thmTAE (R
FIHA G SRERFAMIEL -

ZE R

1 BRAEFE 2009 BEEAIR T ) FMEEE A (PEIRESC) 56 3 8 1 234-240

2. EEE 1994 AIREERFEIONAL - (GEEIE) 18 19K
B IE 1988 BIESER AAUINTE - BiE i QEREFEAERESE) - (28) 24ER
241311

4. Law, Sam-Po. 1990. The Syntax and Phonology of Cantonese Sentence-final Particles. PhD
dissertation. Boston University

5. Li, Charles N. and Sandra A. Thompson. 1981. Mandarin Chinese: A functional reference grammar.
Berkeley; Los Angeles; London: University of California Press

6. Simpson, Andrew. 2014. Sentence-Final Particles. In James Huang, Audrey Li and Andrew Simpson.
(eds.) The Handbook of Chinese Linguistics. p. 156-179. Wiley

7. Tang, Sze-Wing. 1998. Parametrization of Features in Syntax. PhD dissertation. University of

California, Irvine
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MR 55 Bt v ISR A 0 R0 A G Sl

BT
CIEPN

femE B - B AREERGIRCEE TR H AEHYENE - ASCRIF 7 s B EE

RRATE IR Y 8 (B A oRRE R AR RICER TN B RE R 2 H T |G T 1R FHlE - 58
8 {lElRE R 73 B Ky -

1.1 | [tsa™]

BRI R | - SeplEmERm - (Ball (1902) - 136 H )
meil3 kem33 fai33 tsa55

2. 17 [tsi™]

MEEFEEMDUBEE R EELE - (E) fEHEFERTERUAREBOERLT -

(Bridgman (1841) - 234 &)

neil3 scen25 mail3 p’en21 1533 s025 jil3 tsau22 wa22 nol3 tikS5 533 m21 hou25 tsi55
3.1 [¢7]

FHSEAR AR 2 208474 (170%) 2 ( Bridgman (1841) - 181 )

jup22 kwo33 puiss ts’a2l €55

4. i [mo>]

BH AR EFHERE 2 IR £ %IE 2 (Bruce (1877) - # 8 #1)

mm?21 jet22 neil3 heey33 hens5 kon25 mo

5.8 | [ne”]

BRI |, 2 EiE% g ? (Bridgman (1841) » 240 H )

syn33 hei22 kei25 to55 ne55

1

DRI 7 B SCRRE 1 DA N R e B T 5 (F R RC sk 52 S8 Emd T LU Ry & IR W S Y B8 AR SRR
BRI AR - FRDAE SRR - Ay "B BIEET TEMNIEEHEEN LS -
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6. I | [0>]

S5 TR 55 B A A A BEGE R, 2 BEBGEREG R — B A T (4705 ) 2 (Bridgman
(1841) - 178 H)

ten25 o2 tei22 fan55 tk55 min22 fen25 pou33 tin55 kwo33 neil3 055
7. 18, [pe™]
—— BB REE © Rl R 2

tsou22 met55 m21 sei25 kom25 kon25 niS5

— AR, - (Fk) RERKTHE . (Ball (1902) - 38 H)

1o13 kin33 neil3 pe22

8. 5% , [wa"]
{EEE (S EIEHIGS , - thiRE%r% - (Ball (1902) > 100 &)
k’cey13 wa22 sun33 tsiS5 m21 kau33 wal3

TR - MRS B AR AOREE R A Y E B I RE N R FOERE SR - RS - HA
THIRE SRAA I L B RSN S R (it T BB IF - B EERE REAFE N RV = - H
PIFCERRE SRR A AR 3 T - B0 RS 7 [wa”] Fl R, [wa] HUHHBIAERL A
Ko MR BES” [wa®] BIFHBRIESER AR - B AR FEEA LAE S T
AR AR ENBERREAE - "BE, M BE, PSR ING RERE - g, Al
DRI ELRE BRI EERE A FGEEEREHTEM 3% - AR R FERT A - (HEMAEH
BhaesE MR EIEAL - A1 I HAARBRGIEER - B HAAREER R - 2E Al
B A R Al BB FGE A FIRVRE R AEAL - A0 MR EEMIRAENTE AR - AR AT
HRAERRGILANSE ] AR BRI ORI T Rl RE SR AT B i 18 B A i B Ry
ARG EIFE—ERGEREE - 1 "N BEEEARRE - EEERAER R T

W FEBRLEE R EERE R AIER] - fE0T (A1 SRR RS R T AR REEAIEE -
I+ FEEAFRE RAIRE R Ry B RGO S TR (i TR IF o Z0BRGIL e B A RUREFH 4T
VI - MR ARER TSI - R RS EREERA - B 5 W #EA
g =REA TRt TR o ERRT IR S - I RT DAE A A H A AR 1 AU TR O
TMEM A=A FRERET -

SO - AR B LB RS - B e ARG LR AT L P ER S
K Hrp "RIFRGEREREARET N CEREERRIAST BRI MBS A R - B
FIREERFRMAER R [ 2FA R RS - BERRH "L 1 BRET AusEss
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VR el PRR R W S ) — SR ISR
— LB 19 fieAchl 21 {HhAC iR S Gk BE 48 B AT R

%Bml:l% Y %gﬁﬁ
T e ToREER

AL EFE L 19 iACEd 21 R B R AR AR AT SRR A B E AR E R
Al — Ll RTE P BT PR R AR — S B

ASCRTRIEY 19 TiEAC B AR SRR A Ry 1882 FEHIRREY T ik ta5 , (BAmEEE) ~ (B

REE) 183 F M (BinEmEE) ~ GUmEREE) DUk 1872 F AR
CEEAEATER) - iff 21 tHhAC B AR B ARR A HI Ry 2010 AR B RS EEAR AN E HHRRAY (HTRERES
BEAE) o DLEAMEHICS B L - FNGERE - ZIFNHE - hg2EF R —
SLEEEEEAEL - DAELLES

ZERAAE - —  FEEFOE A EE N/ - A0HE 18 TSRk - T E L AT AR
F%J BT ke, - (HIRAECBIEER T8 AT IR = HEERRYHIER ¢ A0
ERMEEERAN "6, - ERZBEI NEF T FrUE - mER TR 1 18 THACHY
BRI AA s = EFEET 20 TR R TR AR 19 R BRI A A W {1
ShEF - (HAE 21 HACEEEP R "R - i T EEEFABT PR

WrEfEREUR - R R R RO AR QR SRR AR S, - T S B R T AR
PR AR —(E /517 -
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GRS w Pk

LR
i N

B SRR AR M H T SRR RIRRIR S - BEG R R RE RS OFRE (=
2 (2011)) - sy pIREERBEG RAIAY T, B T A, o HPiEERe R R =Mt - Al
AFEEEFHIE ~ FAMIEE i ANES RIEEF AT - £ Bk =R B -EP A& AER
A E R & e el — - BEEIREEAL R A G - HIFTREE
ARRIINE - BIANGE T B GEIVE(ERREE | B A e DI E " RISE ) BB ERRIEE SR -

A EERAE =ZHUREERAER Y - nT DU AR PR 2 EETE R NES - B ()
FRmFRE T - BB ATl R O s A= (B0 "2, ~ T3~ TQu )
PR TSR, > T3E, ~ TR FEREGENBHONT 5 (b) ARERFAE T 5
RAEAEY TIE ) 5 (o) IRKEALAR RS ERANEERR " Ol 5 TIE, < 5E=%
TR R N BE FH AN E R ik o Sl B9 B - 15 HIRR PR T RA AT 2 e e

BRI LMERE Dl Bk - —ad Ry T RUE ) 2SS 5 O - B AFERER
EHEFE LA ARES | ARREER (40 "sorry” M1 “reply” 55 ) EHESF o AlE Lilih
B BT AR AED T AR ) RE S 2 F AR i - M B E S IR R E LI
AT (H X RS )

X/, QS RIB! )
#% re- "5 reply 1E1® email 4F%% 7 (2)
ARERAT e dE > sor- v ry % ? (3)

R R E AR AR TR, A SRR R R - TS AT ARG ERE

il

* A B AR RRIBR D @)
* & FE sor- & =R 1y &% o (5)

DA B3 a8 G 8 A F B R B 5 R Y A e R 292 8 B i B ol 7 BR L I RE P ke
BRI E (BN EFIFEY T X)) EPFAZE - FIAIZEES (2009) AL (2011) EERE
FE R A TEEE ) (R R AR S R AR — - BUES{ESE (2012) AHEREAE
A T BT mREREREE S SRR - AR R EHEMERERI B IE - ACE
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The

SRIE bl =FEE R A Ry TRk ) o BIERTARGERE AR » I0f T T Ak o HYE
Hgep - WEERENEE - Nt el e fMetasm -

SEH
B {EEE (2012) - (BERESRES) - 9 © BATTHIRR

BB (2009) « (BLAEIEHEC T R HEESTRIZE) - B ¢ R AR
Fif (2011) » (BURMEEEMAFME) - EhEE AR
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Ltk AL R RO T - HRE S R

AT
ERITANRE

PR A - FEEEMOEERE LFEE —ERER - HAIEREDRES - WiEE W
R LA _EAYRE RS RE - BRI AR BITE I RE TR A ERURE BRI E - AR E G HdE
s FETE IR A BIRYRIR > T RS IEFU R & B B2 i 1R 3 R HE 1T A Uil 2 P #%
T AR R R MR BT T AU - Eakam H AR TG BB AR 7 T HE T IR - BB A
Hu N I REETT 22U A - BER AR I AN AINE 2 + U AC A R BRI 3 0 T (R Ry I =AY
5ty i BRI REEE T T AT HIWE 2 fERKEm H B T IRy T T B R RE 5
TEULSCRERRAINE ©? H AT R BB FE A BRI 7 1 SR AL S s Y g RS T R - ¢
AERE R RE P AERRE i R

AXHHBE - B AR AE - HEIEEM AR e - S
" AEEEENE CHYT HFEEEAYE B UGET AT o RN ERE R IS ERES
(—) BERMAFRG TR EXS G “SlGER" 2@ RNE? (=) £
WAEERHEAY “ERHRER" BIEEAE? (=) ERREREEANZEE —E
BEEHL  HE B ATE o MTEPBIEE - ERBEINERE B AR
TR FEHE B E EMIERIFD T » ANBAE ~ HAFETA - MhFEEE ARy
Ao A AR R R © (1Y) RRIEEE RS R B E TR S B

(Easy Lessons in Chinese) & 1842 F-3E B {H 2+ Williams1842 fRET1FE S My BEEE
HRIE - e Williams TEHRE LSRR T ER T EFEETRURERE AR - #iPEE RS
MR FEE S S > WL ERYRTRE - (R Y A R A - (B — 9P HIBEET -
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Rasch Analysis of Elementary Second Language Learners

Discriminating Cantonese Lexical Tones in Perception

Chi-Leung CHAN
The Chinese University of Hong Kong

The present study examined the Cantonese lexical tones discriminating ability of
elementary second language learners in terms of perception. A dichotomous item-response
model is used to estimate theta values for the 50 elementary second language learners with
various language backgrounds based on 30 Cantonese tonal discrimination items. Results show
that T3/T6 discrimination topped individual item difficulty and the mean among items grouped
according to tonal contrast, which is reasonable based on their similarity of fundamental
frequency (f0) as well as pitch direction (level tones). It supports previous research where T3/
T6 pair also presents difficulty to native adults, merging Cantonese speakers, early-deafened
cochlear implantees as well as developing children. The present study provided insight into
further calibration of Cantonese tonal discrimination instrument to measure the said latent trait
of the learners more effectively by examining the person-item map. It suggested that more
difficult items such as T6/T4 pair and T2/TS pair are needed to separate person with higher
ability, whereas items with dissimilar features such as T2/T4 pair could have been redundant and

reduced for elementary second language learners who received limited training.
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Use of Verbal Particle faan™ in Persuasive Context

Charles C. CHEN, Jr. and Ching-Pong AU
The Hong Kong Polytechnic University / Community College of City University

Verbal particle faan™ has three major usages: directional verb (1), verbal particle
indicate resumption (2), and reflexive denotation (3), which is described as “(idiomatically)
used reflexively to denote acquisition or retention of an item ‘for oneself’” (Mathew & Yip,

1994:214).

1. hang faan ukkei walk back home ‘Walk back home’
2. tai faan syu read back book ‘Resume reading’
3. yam faan bui cha drink back CL tea ‘Have a cup of tea’

Usage of (1) is limited to motion verbs followed by a destination. We observed that faan™ in
(3) is followed by a classifier, which differentiates it from the meaning of (2). This paper aims to
report a recent syntactic change, in which deletion of the classifier is observed and subsequently
causes a possible semantic ambiguity illustrated in (5) and (7). The aforementioned structural
change is seen commonly used among street promoters from younger generation when they

promote a product or service.

4. gaaisiu faan ha introduce back CL ‘let me introduce’

5. gaaisiu faan @ introduce back ‘resume introduction’/‘let me introduce’
6. sanching faan jeung apply back CL ‘apply for one (credit card)’

7. sanching faan o apply back ‘apply again’/*why don’t (you) apply’

Because the receivers whom these promoters are engaging are mostly strangers, the usage
of faan™ is unlikely to be resumptive. Moreover, we found that (3) implies an action more than
“reflexive for one self”, but a diminutive action (towards either self or others) used as casual
suggestive act as shown in (8) and (9). This explains why the change is still limited to certain

verbs related to suggestive/persuasive usage.

8. tai faan cheung heila  watch back CL movie PRT

‘why don’t you watch a movie (or something else)’
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9. tai faan cheung hei sin  watch back CL movie PRT

‘I am going to watch a movie (or something else)’

Finally, this phenomenon can be explained as the speaker’s attempt to minimize the number

of syllables, as they need to repeat the same utterance for many times.

References:

Chor, O. 2004. A semantic and pragmatic analysis of verbal particles in Cantonese. MPhil Thesis, HKU.
Matthews, S. & V. Yip. 1994. Cantonese: A Comprehensive Grammar. London: Routledge.
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Hovering between Syntax and Lexicons: A Glimpse into
Disyllabic Final Elements

Siu-Pong CHENG
The Hong Kong Polytechnic University

This paper studies the utterance-final word formation process that involves a connective
such as zi3, sinl, and zau6, and a following predicative. The elements concerned include zi3kei4
‘in no way’, sinlhou2 ‘in high hopes’, zau6zanl ‘in reality’, and so on. Often conceived a
collocation between two words, they do present a different semantic sense and co-occurrence
pattern from other “less-collocated” counterparts. Semantically or in actual use, sentences
with these final elements function less like a conditional, carrying a strong sense of stance and
epistemicity. In terms of the structure, it is more difficult, if not impossible, to separate the two
members therein with an intrusive morpheme. The predicative part is susceptible to negation,
superlativization, as well as other operations, which alters the sentence meaning altogether. That

makes it just as plausible to consider the collocation as one single lexicon.

The goal of this preliminary study is to provide a wider perspective on this issue. Sweetser
(1990) and Shen (2003) shed light on the possible change of “domains” associated with these
elements. The epistemic modality is resulted from the semantic bleaching of the predicative. The
less denotative it is, the less likely the preceding connective to be considered as a true marker
of conditionality. This paper probes into the interplay between semantic change and functional
alteration. It calls into question whether grammatlicalization or lexicalization is at work. The
usual track of their lexicalization, if any, is for them to be reanalyzed as a single lexicon. Cross-
linguistic evidence shows that it is not uncommon for reanalysis to take place in this manner.
However, one may wonder what functional category they represent when lexicalized. Besides,
the rather simple semantic change might be translated into a complicated process of structural
alteration, if we follow the traditional accounts of formal syntax. Based on Tang (2015), this
paper offers a simple way out for this syntactic hurdle. Accordingly, the predicative nature of

these final elements is retained, regardless of what process is involved in their semantic change.

Reference:

Shen, Jiaxuan. 2003. Compound sentences in three conceptual domains: acting, knowing, and uttering [fuju

sanyu “xing, zhi, yan”]. Zhongguo yuwen 3, 195-204.
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Sweetser, Eve E. 1990. From Etymology to Pragmatics: Metaphorical and Cultural Aspects of Semantic
Structure. Cambridge: Cambridge University Press.

Tang, Sze-Wing. 2015. A generalized syntactic schema for utterance particles in Chinese. Lingua Sinica 1:
3:1-23.
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Ho’ as a Talk Coordinator in Cantonese Conversations

— A Discourse-Pragmatic Perspective

Winnie CHOR and Foong-Ha YAP
The Open University of Hong Kong / The Hong Kong Polytechnic University

This paper examines how the utterance-final particle 4o’ in Cantonese contributes to the
management of local and global coherence in conversational discourse. Ho is traditionally
subcategorized as an interrogative particle and described as a coaxing particle to turn the host
sentence into a yes-no question (Yau 1980). Ho’ is biased in nature and when it is used to ask
a question, the speaker has a certain presupposition in mind, and would expect from the hearer
some kind of positive reply, including an agreement or a confirmation (Matthews and Yip
1994; Li et al 1995; Fang 2004; Peng 2010; among others). In other words, a secondary act of

confirmation seeking is often always performed on top of the primary act of questioning.

While recent studies such as Wong et. al (2013) and Lam (2014) have analyzed the uses
of ho’ from syntactic perspectives, our present paper analyzes the uses of 4o’ from a discourse-
pragmatic perspective, using Schiffrin’s (1987) model of discourse coherence. Based on data
obtained from Cantonese corpora,' we show how /40’ can be used as an interactional particle,
both at the local level involving adjacency pairs and at the more global level involving speaker’s
intersubjective stance and interactional goals. We show how %0°, as an information-seeking
particle, is frequently recruited as an affirmation-seeking and solidarity-enhancing device.
Special attention is given to the extended uses of 4o’ in terms of Schiffrin’s exchange and
action structures, as well as participation frameworks and information states, with our analysis
highlighting how speakers effectively use 4o to convey their (inter)subjective footing and in the
process negotiate meaningful affiliative/disaffiliative interaction among interlocutors, and in so

doing achieve discourse coherence for effective communication.

Our analysis is based on data obtained from the following sources: (i) A Linguistic Corpus of Mid-20" Century
Hong Kong Cantonese, (ii) the Hong Kong Cantonese Corpus (HKCanCor), and (iii) the PolyU Corpus of
Spoken Chinese. From time to time we will also use examples that we as native speakers observe from everyday

interactions in Cantonese.
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Diachronic and Grammatical Comparison between Modern

Cantonese and Classical Chinese

Orlandi GIORGIO

Beijing Normal University

This paper presents a grammatical comparison between Modern Cantonese and what I have
called Classical Chinese, intended as the literary language, wenyan, of the written documents.
The aim of such a large comparison lies on the attempt to rediscuss some general statements,
like the widespread idea according to which Middle Chinese is, in phonology as in lexicon and
grammar, the mother language of all the living dialects of China with the lone exception of Min
dialect, which lacks of labiodental fricatives (we know now that the labiodentalization is a sound

that took place during Middle Chinese period).

In order to avoid the impression of an impartial work, this paper will show both
grammatical similarities and differences. The lexical and syntactical similarities in the general
grammar are visibly “superficial”, and in addition could not only be adequate just in a partial
way, but also “illusive”, because they could give us the illusion of a relationship that has still
to be proved in a more convincing way. Without mentioning the phonological proximity or
some cases of tone sandhi, like the case of yan %5 (in Classical Chinese, if used as a postverbal
particle yan had a voiced onset (MC: ian), which should have given a modern pronunciation
yan, while yan used as an interrogative particle had a glottal stop (MC: ?an), corresponding to
the modern pronunciation in the first tone; this distinction, which is totally absent in Mandarin,
is still preserved in Cantonese) or the case of wu #F (like in Classical Chinese, wu with the
meaning of “dancing” is pronounced mou’’, while with the sense of “make noise, hubbub” is
mou"’), the grammatical similarities between Classical Chinese and Cantonese are in the general
word order (S-V-O), in some phenomenons like topicalization (only in the basic form), in the
comparative and in lexicon. On the other hand there is a long list of dissimilarities, like the use
of the aspect marker hoi JI , used to emphasize an activity protracted over a period of time
which has become habitual, absent in Classical, like in Modern Mandarin, the complex system
of final particles, both monosyllabic and polysyllabic, and so on. And a deeper investigation
clearly shows several differences even in those which has supposed to be “resemblances”, like

topicalization and exposure.
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The general similarities in the grammatical system could be only a common feature of
languages of the same linguistic group or which share a poor morphology, while phonological
and lexical similarities might not necessarily imply a relationship, otherwise Irish, which shows
a great distance to other Indo-European languages, should be considered an isolated language,
which is not. An investigation based solely on the lexical similarities, even though sometimes
corroborated by phonological correspondences, should not be considered a valid point of
argumentation, otherwise Arab, Urdu, Persian, Turkish, Swahili and even Malay might be

considered genetically related, and they obviously are not.

Whether Cantonese descends from a Vernacular Chinese it requires a further investigation
and a huge number of evidences, like in the case of the Roman languages, like Italian, French,

Spanish, Portuguese, Romanian, etc., which evolved from the Vulgar Latin of medieval epoch.

In conclusion, this dissertation is not a mere comparison between Cantonese and
Classical Chinese: it is an attempt - albeit slightly superficial - to propose a multidisciplinary
and interdisciplinary method of research starting from a linguistic perspective (in this case
comparative grammar), whose outcome could be useful to understand or to better comprehend

this complex - and sometimes even controversial - topic.
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Cantonese Disjunctions and Unconditionals: A Rating Study

Yurie HARA

City University of Hong Kong

Traditionally, waak6ze2 and ding6 are described as ‘or’ in a statement and ‘or’ in a question,
respectively. To illustrate, in declarative sentences, only waak6ze?2 is acceptable:
(1)  Koei5 zunglji3 bou2lod v'waak6ze2/* ding6 lai6saal. ‘S/he likes Paul or Lisa.’
In interrogative sentences, both are grammatical but they are accompanied by different particles
and interpreted differently. With waak6ze?, it ends with aa4 and is a yes/no question while with
ding6, it ends with aa3 and is an alternative question:

2) Nei5 jiu3 zuk1 waak6ze2 faan6 aa4? 3) Nei5 jiu3 zuk1 ding6 faan6 aa3?

‘Would you like congee or rice?’ (yes/no Q) ‘Would you like congee or rice?’ (alt. Q)

Ding6 is also used in so-called unconditionals:

“4) Mou4leon6 gam1 go3 ji6jyut6 jau5 jaab6gau2 hou2 ding6 mou5 jaa6gau2 hou2, ceotlnin4 ngo5 doul wui5
lou5dil. ‘Whether or not there’s a 29th this February, I will be older next year.’

PrROPOSAL: Employing the framework of Suppositional Inquisitive Semantics (IngS; Groe-
nendijk & Roelofsen, 2014), I propose that waak6ze2? forms a singleton set with a classi-
cal/declarative disjunction, while ding6 is an inquisitive disjunction which introduces a set of

alternative propositions.
5) a  Iflpl, [yl € D), then lp waak6zE2 )= {Aw.[p V g ¢](w)}

b.  Forany type 7, iflal, I8l € Dy, then la DING6 Bl := lal U I8l
Thus, in a declarative sentence like (1), ‘p waak6ze2 g’ denotes a singleton set { pVyq }, while ‘p

ding6 ¢’ is ungrammatical because ding6 introduces alternatives but the alternatives are never
deployed, which causes a type mismatch.
Turning to interrogative sentences like (2) and (3), I propose that aa4 is a polar interrogative

particle, while aa3 is an exhaustification presupposition particle. Thus, ‘p waak6ze2 g aa4?’ is

a yes/no question which is a set containing two propositions, ‘Yes, p or ¢’ and ‘No, =p A —¢q’.

In contrast, ‘p ding6 g aa3?’ is an alternative question which is a set of alternatives, ‘p’ and ‘q’.

UNCONDITIONALS: An unconditional like (4) is composed as follows: The “antecedent” of

the unconditional is a set, {Aw.p(w), Aw.—p(w)}, and by pointwise functional application, we
obtain {Aw.[p = g]l(w), Aw.[—p = ¢q1(w)}. Finally, doul collapses the set of propositions:

©6) a.lpoul(p)l:={N[e]} b.IMOU4LEONG p DING6 —p, DOUl-gl = {aw.[(p = q) A (—p = q)I(W)}
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This IngS analysis of unconditonals can also account for the connotations of unconditionals.
NATURALNESS RATING EXPERIMENT: To empirically justify the analysis, a naturalness
rating experiment was conducted. Figures 1 and 2 confirm the predictions made by the analysis.
Answering ‘yes’ to ding6-questions is judged unnatural (r = 9.2, p < 0.001). Responding to
ding6-questions by giving a choice ‘p’ or ‘g’ is preferred over responding to waak6ze2-
questions by giving a choice ‘p’ or ‘g’ (Answer ‘p’: ¢ = -7.5,p < 0.001; Answer ‘q’: ¢
=-9.4,p <0.001). The use of ding6 is more preferred in unconditionals than plain declaratives or
conditionals (compared with plain declaratives ‘p’: = —16, p < 0.001; with conditionals: #
=—16, p < 0.001). The use of waak6ze2 is more preferred in plain declaratives or conditionals
than the use of ding6 (compared with ding6-declaratives: ¢+ = 8.6, p < 0.001; with ding6-

conditionals: ¢ = 8.8, p < 0.001). (One remaining puzzle: waak6ze2 sometimes acts like ding6. My

speculations: 1) Answering just ‘yes’ to waak6ze2-questions is judged unnatural due to its uncooperativity. 2)

Waak6ze2 in an unconditional is judged quite natural because waak6ze?2 is more like English or.)

7

@ din
Sled T

Answer 'yes'  Answer'p'  Answer 'q' decl uncond cond

6
5 6

5

4

]

Naturalness rating
3 4
Naturalness rating

2
2

Figure 1: Average naturalness of the responses Figure 2: Average naturalness of the constructions
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Sentence-Final Wo3 and Lol:
A Default-Logic Analysis of the (Un)expectedness

Yurie HARA and Eric McCREADY

City University of Hong Kong / Aoyama Gakuin University

Luke (1990) shows that the meaning of wo3 involves the violation of expectations as in (1).

(1) C: Meand my husband are both very straight and we don’t like to lie and cheat others.
C:  daanhai keui le jau how jungyi gongdaaiwaa go wo3.

‘But he likes to lie very much-wo03.’ (Luke 1990)

In contrast, /o/ is the inverse of wo3; it indicates expectedness rather than unexpectedness.

In (2), if it is a common knowledge that Jimmy lies all the time, then it is obvious why A is so
unhappy: Jimmy likes to lie very much.

(2)  Context: A is bothered by his son Jimmy lying all the time. A’s husband, who also knows that Jimmy
lies very often, asks A why she is so unhappy. A thinks it should be obvious to him, but A answers
anyway:

A:  Jimmy hou zungji gongdaaiwaa /o].

‘Jimmy likes to lie very much-LO1.’

Wo3 and lo1 can indicate not only the (un)expectedness of the content but also that of the current
discourse move that the speaker makes (examples and discussion omitted for space reasons).
This paper formally characterizes the notion of (un)expectedness using normality conditionals
and provides a default-logic analysis of wo3 and lo].

PROPOSAL: In Default logics, >’ is a so-called ‘normality conditional’ which indicates
conclusions that can be drawn under normal circumstances, i.e. in the absence of defeaters.
The conditional ‘@ > 1)’ can be read ‘if ¢, then normally it follows that i’

We characterize (un)expectedness using normality conditionals, and the sets of them that
we can view as making up our body of world knowledge. In this setting, an expected fact is one
which corresponds to the consequent of a normality conditional in the knowledge base such that
the antecedent of that conditional holds, while an unexpected fact is one which corresponds to
the negation of the consequent:

(3)  Supposethat ¢ > is part of world knowledge and ¢ is known. Then,
a.  —yisunexpected, Unexpected(—1)and
b. 1 isexpected, Expected(1)).
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Thus, —1 is unexpected if it conflicts with expectations about the normal course of events
and ¢ is expected if it is a natural consequence given the background knowledge. Using this

notion of (un)expectedness (3), we propose that wo3 and /o are conventional implicature (CI)
inducers (Potts 2005, McCready 2010) which project a pair of independent meanings. One
is an at-issue meaning which is the input of the suffixed utterance passed on unmodified, the
prejacent proposition or discourse move. The other is an expressive component or CI meaning
which marks the prejacent proposition or discourse move as (un)expected.

@ a. [p-WOl= (p, Unexpected(—q)) b. [p-LOl= {(p, Expected(q))

In case of content-level (un)expectedness, ¢ is the consequent of the normality conditional
r > p. Thus, ¢ = p. In case of meta-level (un)expectedness, ¢ is the consequent of the

normality conditional regarding discourse relations.

DERIVING (UN)EXPECTEDNESS: Consider (1) and suppose that our world-knowledge as-

sumptions include straight (m) Astraight (f) Ason.of (s, m @ f) > straight (s). C’s first utter-
ance sets up that the antecedent straight (m) Astraight (f) Ason.of (s, m @f') is known. Thus,

because the antecedent is satisfied, but nonetheless the consequent is denied, (-straight (s)),
(3a) applies and C’s son’s actual behaviour described by the wo3-suffixed utterance is unex-
pected, Unexpected(—straight (s)). The role of wo is then to mark this fact and that the speaker

recognizes it. Thus, the wo3-suffixed utterance has two discourse effects. One is a plain as-
sertion providing a piece of information that C’s son likes to lie very much, while the other is
the introduction of an expressive meaning which indicates that the content of the assertion is
unexpected given the extant background knowledge.

Similarly, in (2), it is a reasonable assumption that people who lies all the time like to lie
(p > g). The context says that is a common knowledge that Jimmy lies all the time (p). By
(3b), thus, it is expected that Jimmy likes to lie, Expected(q).
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Contact-induced VOT Changes in Zhongshan Min

FrantiSek KRATOCHVIL

Nanyang Technological University

The Yue speaking area of Southern China contains a number of dialectal islands belonging
to Hakka and Min. The longstanding contact between these languages and Cantonese brings
about gradual convergence in various parts of the grammatical system. This paper deals with
the phonetic properties of stops in Zhongshan Min, a dialect of the Zhongshan county, north
of Macao, showing signs of phonological convergence with Cantonese (and in extension also

with Mandarin).

Egerod (1956:27-28), describing the phonology of the Lungdu variety of Zhongshan Min,
reported three series of stops, exemplified by the bilabial contrast between /mb/, /p/, and /p"/.
Egerod rendered their phonetic realisation with features such as [+aspirated], [+prenasalized],
and [+voiced]. That system fits well in the general Min type, where series of three or more stop
series are attested (Iwata et al. 1979, Shen 2012) and reconstructed for Proto-Min (Norman
1974, Handel 2003). Iwata et al. (1979:66) report a lead VOT for voiced stops and two types of
lag for voiceless stops [*aspirated]. In Shibei Min (Shen 2012:42), the three-way stop contrast

includes phonation (creaky, modal, slack).

Our data, collected between 2013 and present, shows that in the Lungdu (Daai Chung village
- KJf ), the three-way VOT distinction reported by Egerod’s 1950s study shifted to a three-way
voiceless type. The VOT mean and standard deviation values partly overlap for some speakers,
while generally, VOT regions are assumed to be discrete cross-linguistically. Such shift may be

an indication of a merger of [£voiced] stops, while the the [+aspirated] feature is preserved.

We assume, that the original system described by Egerod contained a lead VOT in voiced
stops and a short and long lag for [-voiced; +aspirated], resembling systems such as Thai (Lisker
and Abramson 1964:404). In the current system, the negative values of lead VOT play almost no
role, and the three-way contrast is located in the lag area, resembling the Korean system described
in Lisker and Abramson (1964:404). Cho and Ladefoged (1999:224) observe that such systems
are rare, and the contrast may require an additional phonetic strengthening (e.g. pulmonics vs.

ejectives in North American languages such as Apache, Hupa, Navajo and Tlingit).
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Taking into consideration different age groups among our informants, we explore the effect
of language contact with Cantonese and Mandarin (with simple short and long lag voiceless
opposition - Lisker and Abramson 1964:394; Ng and Wong 2009:785), as the ultimate driver of
the phonological convergence leading to phonological attrition (Cook 1989; Bullock and Gerfen
2004). We also examine whether new phonetic categories such as vowel quality, tone, and
phonation are being recruited as carriers of the phonological contrast, in an attempt to repair the

consequences of the phonological convergence with Cantonese.
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Proximal and Distal Demonstratives in Hong Kong and

Macau Cantonese

Joaquim lo-Kei KUONG

University of Macau

This study investigates and reexamines the use of proximal and distal demonstratives
in Hong Kong and Macau Cantonese, as evident in the online blogs, TV dramas and daily
conversation. Tong (2010) observes that whereas the distal go2 i (as in go2 go3 W{f ‘that one’)
is shared by Hong Kong Cantonese (HKC) and Macau Cantonese (MC), these two Cantonese
varieties differ in the inventory of distal demonstratives, in that MC has two other variants go/
% and lou55/Iu5 MY unfound in HKC. This study has discovered that while lou55 M{ and gol
& continue to be used in Macau, there is an increase in the use of go2 in the MC spoken
among the younger generation. The second finding is that, unlike what Tong (2010) has found
in HKC, the online blogs and TV dramas surveyed in this study show that although HKC still
predominantly uses the distal demonstrative go2 Ifff , the less frequently used variant go/ % is
also evident in HKC. Third, we notice that the proximal demonstratives in HKC vary between

nil/neil Vg and jil £ / I}t , the latter of which is unobserved in MC.

Proximal and distal demonstratives are known to co-occur with a classifier and/or a noun
that denotes a person, an object, a place/location, or time (cf. Yuan, 1960; Matthews and Yip,
1994; Rao, et al., 1996/2012, Tong, 2010, Tang, 2015, among others). However, in the temporal
meaning, an alternative proximal demonstrative gam/ < can also be used. Studies such as
Matthews and Yip (1994), and Rao, et al. (2012) have reported that in expressing the meaning
of ‘this time’ Cantonese uses gaml < , as in the expression gaml ci3 < 2% ‘this time.” This
study has found that both HKC and MC are currently developing a new proximal demonstrative
expression in the temporal meaning, as in gam1 jatl ci3 % —2% ‘this (one) time’. This expression
involving the numeral jat/ — ‘one’, we suggest, is modeled after other temporal expressions
like ha6 (jatl) ci3 T (— ) 7R ‘next time’, soeng6 (jatl) ci3 —2K ‘last time’ and binl (jatl)
ci3 3 — X ‘(on) which occasion’, and may also be the result of analogy from the Mandarin

expression zhe yi ci or zhei ci 3 —7K ‘this (one) time’.

Finally, syntactically speaking, we propose that such demonstratives function as a

determiner, without being grammaticalized as pronouns, unlike their counterparts zhe 55 ‘this’



121 ﬁ_%iqLE@]I‘%%ﬁ%ﬁﬁ%ﬂ‘@

',10“ International Conference on Yue Dialects

The

and na F} ‘that’ in Mandarin, as shown in the ungrammatical Cantonese sentence *nil/go2/
gol hai6 matlje3 g / Wi / {22 2 ‘what is this/that’. We further claim that gaml % as a
demonstrative determiner has a [+singular] feature, but the other Cantonese demonstratives are
not marked in the specification of the [number] feature, hence allowing for either a singular or
plural numeral to follow it, as in nil yatl/gei3 ci3 Wg— / #67K ‘this time/these few times’ and

explaining the ungrammaticality of *gam/ gei3 ci3 % %X ‘these few times’.
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The Temporal Interpretations of the Post-Verbal Dak in Cantonese

Yin-Yee LAI

The Open University of Hong Kong

The notional category of modality can be expressed in the form of an auxiliary, affix,
particle (Palmer 2001). Cantonese is special in that it has a post-verbal modal, namely —dak,
which is ambiguous between deontic reading and epistemic reading (Cheung 2007, Matthews
& Yip 1994, Cheng & Sybesma 2005 among others). Studies on the modal meaning of dak are
substantial; however, the discussion on how the modal dak gives rise to temporal interpretation
is rare in Cantonese literature. And in fact the relation between modality and temporality is
not novel in the literature (Jacqueline & Jacqueline 2008 among others). The present study
examines dak in bi-clausal sentences and shows that it carries temporal meaning (c.f. (1)). The
construction has two major characteristics, namely (a) the sentence is ambiguous in temporal

interpretations (c.f. (2)) and (b) dak cannot be replaced by pre-verbal modals, e.g. 7o’ji’ (c.f. (3)).

(1) Keoi’ wan'-DAK' syu' lei’, go’-si’ dou’ haaw’-jyun® laa’ “At the time / Slightly before
the time s/he finishes her revision, the exam will have ended.’

(2) Two temporal readings: i) the end of the exam may take place ‘around’ the END of the
revision and ii) the end of the exam may even take place ‘around’ the BEGINNING
of the revision, provided that the revision has not started while the above utterance is
made.

(3) ?Keoi’ ho2ji’ wan'-jyun’ syu’ lei’, go’-si’ dou' haaw’-jyun’ laa’.

I propose that the modal readings of dak give rise to the temporal readings: when dak is
interpreted as ‘potential’, it is associated with the result state of the eventuality, the ENDING
reading thus arises; when dak is interpreted as ‘permission’, it is associated with the process of
the eventuality, and thus the BEGINNING reading arises. Pre-verbal modals lack the potential
reading (c.f. Cheng & Sybesma 2005) and thus the ENDING reading, which is essential in the

co-occurrence with the clause final particle lei’, exemplified in (2).
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(Inherently) Count Nouns in Cantonese and the Implications

Charles LAM
Hang Seng Management College

Problem: Some nouns in Cantonese resist co-occurrence with classifiers (1) and occur in
bare noun reduplication (2a-b). The present study investigate the properties of these irregular
nouns and argue that their distribution can be explained by extending Cheng (2012)’s analysis.
These nouns are irregular because Cantonese nouns often require a classifier for individuation, i.e.
to turn mass substance to quantifiable objects (3-4). By Cheng’s de-test (5) and adjective test (6),

nouns like nin4 ‘year’ and jat6 ‘day’ are count/individuated.

(1) jatl (*go3) {nin4 /jat6 } (2a) nin4 nind (2b) jato jate
one CL  year /day year year day day
‘a year/day’ ‘every year’ ‘every day’

(3) jatl *(zoengl) toi2 (4) zoengl zoengl toi2
one CL table CL CL table
‘a table’ ‘every table’

(5) jatl (*go03) nind (6) *atl (go3) coeng4 nin4
one CL year one CL  long  year
Intended: “a year’ Intended: “along year’

(7) NumP
—
Num® CIP-,
RED) —
nin4 CI°-, CIP,
nin4 —
A CP-, NP
\  —apine |
\\‘._'1 NU

Analysis: Reduplication data supports Cheng’s claim that individuation in Cantonese is
done at the classifier-level. Specifically, the present analysis consists of two parts: First, the
copying from [RED] at Num" is motivated by the general rule of syntactic reduplication (Travis
2003). Because regular nouns require classifier reduplication, it indicates that the reduplicant
copies syntactically from CL" (not N°). Second, for inherently count nouns, the bare noun
reduplication for the every-reading must be represented as (7), in which nin4 ‘year’ cyclically
raises to C1’- from N° to become individuated, then gets reduplicated, which gives the ‘every
year’ reading. The N—Cly movement not only explains the bare noun reduplication of these

inherently count nouns, but also explains why these nouns resist classifiers in general.
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Implications: (I) This study contributes the observation and syntactic analysis of inherently
count nouns in Cantonese. (II) With Cheng’s dual-CL structure providing the expressiveness for
count-mass distinction, the present analysis (7) also explains why bare noun reduplication of
regular nouns (8) would denote kind-reference. These regular nouns are unindividuated because
of the absence of a classifier, so the multiplication of unindividuated mass do not give rise to

every-reading, because mass nouns are cumulative predicates (Krifka 1998).

(8) a.wun2 wun2 dip6 dip6 b.toi2 toi2 dang3 dang3
bowl bowl plate plate table table chair chair
‘dishes’ ‘furniture’
References:
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On the Interaction between Negation and Aspects in
Grammaticalisation: A Cross-Linguistic Study of Three
Chinese Varieties

Cherry Chit-Yu LAM
The University of Cambridge

This study takes three Chinese varieties, namely, Mandarin, Hong Kong Cantonese (HKC)
and Gaozhou Cantonese (GZC)' for a pseudo-diachronic investigation based on an adaptation of
Croft’s (1991) negative-existential cycle. According to Croft’s interpretation, I have identified
these three Chinese varieties to stand at three different stages of the Cycle, as schematised in

figure 1 below.

A > C > A
NEG A>C —> NEG (=NEG.EX) (e NEG
EX Mandarin EX GZC EX
-> NEG EX - NEG EX
NEG *(EX) HKC *
NEG (EX) NEGH{EX) NEG (EX)
E NEG(EX) NEG (*EX)
meiydu ¥%H NEG (*EX) mauS(jau’) 13 (8)
mei (you) % (H) mou®jau® TT(*H)  mauSjaus 17 (*H)

Figure 1. The three Chinese varieties in Croft’s Cycle.

Since the two negators of Mandarin and HKC are generally understood to be specialised
for predicates of different aspectual values — 7% mei and 17 mou’ for perfective predicates; 4~ bu
and [ m* for imperfective predicates — it is also meaningful to compare how a single-negator
system as GZC and a dual-negator system as Mandarin or HKC interact with aspect marking.
This study focuses on Actual Perfective marking. The general pattern is that for Mandarin and
GZC, the Actual Perfective marker ( | /e and % de’ respectively) can also act as a sentence-
final particle expressing perfective-like senses; while in HKC a separate particle ] laa’ is present

which contrasts with /2 zo” the Actual Perfective marker.

' A variety spoken in Maoming, a south-western county in Guangdong Province, China. Unlike Mandarin and

HKC, GZC has only one general negator mau’.
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With the triangulation of three pieces of evidence: (i) the grammaticalisation pathway
of HAVE (in (1), a /a Heine’s (1997) Genitive Schema), (ii) the different stages of
grammaticalisation in Croft’s negative-existential Cycle, and (iii) the polysemy observed in
Mandarin and GZC T le and % de’, 1 argue that these three Chinese varieties represent three
different stages of grammaticalisation. In my full paper, a formal account is given largely

following Roberts and Roussou’s (2003) upward reanalysis approach to grammaticalisation.

(1) HAVE: Existence > Possession > ‘Nuclear’ existence
(Y exists with (X has Y) (It has Y > Y exists)
reference to X)

> Perfect > Perfective

References

Croft, William. 1991. The evolution of negation. Journal of Linguistics 27(1),1-27.
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Associating to the Left: The Case in English, Mandarin

and Cantonese

Cindy Wan-Yee LAU
The Chinese University of Hong Kong

This study examines association with focus (AwF) in English, Mandarin and Cantonese,
especially the case of leftward AwF. AwF concerns the relationship between the focus particle
(FP) and the elements under its scope. Tancredi (1990) mentioned that operator like only must
associates with elements in its c-command domain. However, evidence from English even in (1),
Mandarin cai (2), and Cantonese sin (3) show that these particles can associate with an element

to its left.

(1) A [professor]; is even at the party.

(2) Laowang [zheben]; shu cai mai. (3) [Gwongdung waa]; sin wui gam gong.
Old Wang this-CL book CAI buy Cantonese SIN will that say
‘Old Wang buys only THIS book.’ ‘Only CANTONESE has this saying.’

Previous studies (Elrewine 2014, Hole 2004) suggested that leftward AwF is possible when
the focus is originated under the c-command domain of the focus particle and the associated
focus moves to the left of the particle. However, AWF with the base-generated topic in Cantonese

appears to be a counter example, as in (4).

(4) [Singkeisaam]; ne, tousyugun sin wui jausik.
Wednesday  SFP library  SIN will close
‘Only on WEDNESDAY, the library will be closed.’

Also, even and cai can associate with elements on their right, but sin cannot.

(5) Alex even took the [turtle] to school.

(6) Xiao Wang cai maile [yi]e-ben shu.(7) *Siuming sin jam2gwo3 [nei] zi zau.
Little Wang CAI buy-ASP 1-CL  book Siuming SIN drink-ASP this CL wine
‘Little Wang only bought ONE book.”  ‘Siuming has drunk only THIS bottle of wine.’
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Contrary to previous studies on leftward AwF, Cantonese sin seems to demonstrate different
behavior. Despite discussing conditional sentence, sin can associate with either the topic or the
subject of the sentence. It is found that the selection of focus (either subject/topic) is related
to the number of possible alternates found, so the one with limited number of alternates is
more possible to be the focus. This study also uses auxiliary as a test to diagnose the syntactic
position of sin and concludes with the existence of two types of leftward AwF. The first type like
even and cai which encodes inner focus projection and c-commands the whole sentence so that
every element can be the focus; the second type like sin which encode outer focus projection,

associating with topic/subject.

Reference:

Erlewine, M. Y. 2014. Movement out of focus. Doctoral Dissertation, Massachusetts Institute of
Technology./ Hole, D. P. 2004. Focus and Background Marking in Mandarin Chinese: System and
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A Patient-Subject Construction in Cantonese

Elaine LAU and Stephen MATTHEWS

University of Hawai‘i at Manoa / The University of Hong Kong

A novel patient-subject construction (la) emerged from children’s and adults’ elicited
production. Such construction only appeared when the target was an object relative clause with
an inanimate subject and an animate object (IA), as shown in (1b), but not in other animacy

configurations or relative clauses of other NP types, such as subject relative clauses.

(1) a. Patient-subject relative clause:

[re __ IIJ__HE 7R ﬁfﬂ o] BB
kam2zyu6 zoengl pei2 go2 go3 bi4bil

cover-CONT CL blanket  that CL  baby

"the baby being covered by the blanket'

b.  Tatget object telative clause with an manmmate subject and an animate object:

[re 7% #t ifE ] UH BB
zoengl pei2 kam?2zyu6 go2 go3 bi4bil
CL blanket cover-CONT that CL  baby

'the baby that the blanket is c:(:Weriug'

The relative clause in (1a) can be analysed as a subject relative clause based on the main

clause in (2).

(2) Patient-subject construction:

f BB wifE 5 #

go3 bidbil  kam2zyu6  zoengl  pei2
CL  baby cover-CONT CL  blanket
'the baby 1s being covered by the blanket'

The original patient object becomes the subject, whereas the original agent subject
becomes the object of the patient-subject construction. The switch of the syntactic positions
does not trigger a change in meaning of the predicate event; the original transitive sense, such
as the meaning of the blanket covering the baby in (1b), is preserved. There is, however, a
slight difference in semantics between the target transitive construction and the patient-subject
construction: the latter carries a sense of describing a state experiencing by the target referent,
instead of describing the occurrence of an event, making the patient subject more like an

experiencer in the predicate.
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The construction resembles an unaccusative one with the subject being the patient of the
predicate, yet it is not an unaccusative verb as it is not intransitive; it takes an object. It is similar
to the passive voice, which promotes the object to the subject position and demotes the subject
to lower positions, yet it does not have the appropriate grammatical markings for passive voice;
it is not marked by bei2, and neither does the agent become an oblique object. It also resembles
locative inversion, as suggested by the verb often marked by the continuous aspect zyu6, yet it is

not necessarily marked by zyu6.

We discuss the nature of the patient-subject constructions and how the relative clause type in

(1a) may be derived from main clauses as in (2) which to our knowledge have yet to be analysed.
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Gamzai as a Prospective Aspect Head in Cantonese

Margaret LEE, Katherine HSIAO and Jonah LIN

National Tsing Hua University

This work studies the grammatical properties of the Cantonese word gamzai. Tang (2009)
and Lee (2013) propose that gamzai is an approximator which expresses the meaning of al/most p.
(1) is an example. They suggest that gamzai is an equivalent of chabuduo in Mandarin Chinese

and almost in English.

(1) Keoi gung-jyun cang lau gamzai.
He afford-finish CL house GAMZAI
‘He has almost paid off the loan for the flat.” (Tang, 2009, p. 234)

However, gamzai and these two approximators are very different. Among the differences
are the following. First, (2a) shows that chabuduo can modify a stative predicate. On the
other hand, the ungrammaticality of (2b), where gamzai is used, shows that it is generally

incompatible with stative predicates.

(2) a.Yindu-dui chabuduo shi suoyou qiusui zhong =zui nianqging de.
India-team almost be all team middle most young  DE.
‘The Indian team is almost the youngest among all.” (Adapted from Yuan 2011)
b. *Jandou-deoi hai sojau kaudeoi zung zeoi sai ge gamzai.

India-team be all team middle most young DE GAMZAI

Second, almost as a modal approximator can express a counterfactual meaning (Greenburg
& Ronen, 2013). (3) can mean that John would have arrived at 3 if he had not missed the train,

though in reality he missed it. Gamzai lacks such counterfactual use.

(3) a.John almost arrived at 3. (Greenburg & Ronen, 2013, p. 2)
b. Zoengsaam saam dim-zung lai-dou gamzai.
Zoengsaam three o’clock  come-arrve GAMZAI

‘[Paraphrase] It was almost 3 when Zoengsaam arrived.’
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This work proposes that gamzai is a prospective aspect head which expresses the
speaker’s prediction on the imminent realization of the event. (1) actually gives a temporal
reading according to which the approaching of the fulfillment of the event comes quickly. The
dynamicity of the predicates is required because of the aspectual agreement between the aspect
head gamzai and the predicate, in the sense of Shen 2004. Gamzai therefore is a predicate-level
aspectual head having a wider scope than the predicate. Its sentence-final position can thus be
accounted for by the same operation of light predicate raising that results in sentence-final modal

elements in the theory of Simpson 2001.
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The

Derivation of Anaphoric Object Drop in Cantonese and their
Counterparts in English

Patrick Chi-Wai LEE

Caritas Institute of Higher Education

In this paper, I attempt to examine (1) types of anaphoric object drop in Cantonese and
(2) their derivation of object drop, particularly compared to English. Two types of anaphoric
object drop in Cantonese were studied: (a) specific and (b) non-specific object drop: (i) non-
specific existential object drop, (ii) non-specific generic and (iii) non-specific attributive object
drop. As for the derivation of object drop, I assume that all null arguments in Cantonese have
the same featural composition: [uD, N] (Holmberg 2010a; see Cheng and Sybesma 2014 for NP
structure). They have an unvalued D-feature which needs to be assigned a value in the course of
the derivation, and a nominal feature which means they can occur in all positions where nominal

constituents are found.

(1) [uD,N]
I explain that [uD] in Cantonese can be valued from an antecedent, but it is with a
referential index [D; N] or a referential variable [D, N]. The valuation can be depicted
as in (2), where DP needs to be in a local relation to the null pronoun.

(2) DP,...[uD,N]>DP, ... [D, N]

An aboutness topic feature accounts for specific object drop

One difference between Cantonese and English is that Cantonese declarative sentences
have a feature in C which requires a topic specifier. I will call this feature [Aboutness topic] (see

Frascarelli and Hinterhdlzl (2007) on the typology of topics).

(3) sannggwo, ngo  zeoi zungji hoengziu
fruit, I most  like banana

‘(As for) fruits, I like bananas most.’

As for English, it has no general aboutness topic-feature in C. What it has, as an optional

feature of C, is a [contrastive] feature, triggering movement of a contrast-marked phrase to spec,
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CP. The following example shows that English does not allow movement of an aboutness topic,

and that it allows the movement of a contrastive topic.

(4) A: Do you like that book?
B,:  Ilike that book.
B,:  That book, I like *(but not the other one).

NP-deletion without an overt determiner stranding for non-specific object drop

Consider anaphoric specific and non-specific object drop in Cantonese as in (5a) and (5b).

Referential index (specific interpretation):
(5a) Cheung taigin jat zek hung laa Mali dou  taigin e (Cantonese)
Cheung see one CI bear;, ASP Mali also  see [D; N]

'Cheung saw a bear. Mary also saw it.'

Referential variable (non-specific interpretation):

(5b) Cheung taigin jat zek hung laa Mali dou  taigin e (Cantonese)
Cheung see  one CI bear ASP Mali also  see [D, N]

'Cheung saw a bear. Mary also saw one.'

Huang (1984) argues that there is a null topic mediating between the antecedent and the
null object, but that cannot be so in the indefinite cases (because an indefinite DP cannot be a
topic). In the cases of non-specific object drop, they are derived by NP-ellipsis, stranding a null D.
Instead, English has an overt D, a definite pronoun in the specific case (e.g. it), and an indefinite

determiner one in the indefinite case.
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Reduplicative Classifier in Cantonese

— A Domain Restrictor or a Distributive Quantifier?

Peppina Po-Lun LEE
City University of Hong Kong

Cantonese appeals to classifier reduplication as a kind of grammatical device to express
quantifying meaning. This includes adnominal reduplicative classifiers in the form of “CL + CL
+ N” and “N + CL + CL”, and adverbial reduplicative classifier in the form of “one + CL + (one)

+ CL + N”. Relevant examples are given below.

(1) (a) Go3-go3 hoko6saangl doul se2-zo2 bou3gou3.
CL-CL  student all write-PERF report
“All students have written a report.”
(b) Hok6saang1 go3-go3 doul hou2 kan4lik6
student CL-CL all very  hard-working
“All of the students are hard-working.
(2) Tian shang piao-zhe duo-duo yun.
Sky-on float-IMP CL-CL cloud

“Many clouds are floating in the sky.”
(3) Dil hoké6saangl jatl go3 (jatl) go3 (gam2)/(*doul) ceotllei4 1o2 gunglfo3.

CL,, student one CL (one) CL (GAM) all out-come get assignment

“Students one by one came out to get their assignments.”

(1) is cited from Cheng (2009), with the presence of doul obligatory. The reduplicative
classifier with doul gives a universal or distributive reading on a par with Chinese mei. (2) is an
Mandarin example cited from Ulrike (2010), which explicates the case where the reduplicative
classifier gives the plural reading without the presence of dou/doul. (3) gives reduplicative
classifier in the form of “one + CL + (one) + CL”, which Zhang and Tang (2013) argue

reduplicative classifier as a distributive operator over event-related elements.

Diverted from previous analyses which generally analyze reduplicative classifier as a
distributive quantifier (cf. Yang (2002), K. Yang (2004), Cheng (2008) and K. Yang (2015)), we

argue for the followings.
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(i) Adnominal reduplicative classifier is non-quantificational, and can be treated neither
as a distributive quantifier nor on a par with Chinese mei as a universal quantifier.

(i) Adnominal reduplicative classifier is a domain restrictor, which serves to give a good-
fitting cover to its co-occurring NP and guarantees a maximal collection of the set. The
obligatory presence of doul is to serve as a licensor of the reduplicative classifier, with
distributivity coming from doul not the reduplicative classifier.

(ii1) Like its counterpart in the subject position, reduplicative classifier in the object position
also gives a maximality reading, under the condition that Cantonese universal affixal

quantifier — saai3 is present to license its occurrence.

Finally, reduplicative classifier serves as a predicate modifier when it is in the form of “one
+ CL + (one) + CL”, with its occurrence accompanied by gam?2 and the occurrence of doul
suppressed. Under such a case, it either conveys distributive meaning through modifying the
verbal predicate, or a plural reading through modifying the nominals. Therefore, reduplicative
classifiers cannot be considered as one homogenous class, and should naturally be divided into

two groups, which previous analyses fail to distinguish.
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Cantonese Neg-wh-Quantifiers (Neg-whQ): A Syntactic

Account in Comparative Grammar

Theodora Man-Ki LEE

University of York

This paper proposes a syntactic internal structure for negative wh-quantifier (Neg-whQ) as
typical colloquial terms in Cantonese, e.g. mou-bingo (no-who), mou-matje (no-what) and mou-

bindou (no-where):

1. Neg-whQ (e.g. mou-bingo)
(Neg-wh)QPpyee, Quant: ]

MOUNeg) %

Quant whP

OQuant: | bingo [squaese

Neg-whQs have a complex structure, as the result of merge {mou {@, bingo}}, in which
mou 1is the specifier, the invisible quantifier operator @ is the head and any wh-phrase is the
complement. Wh-phrases in Cantonese have unspecified features as quantifiers, which require
triggers, and the [uQuant] feature is checked in the proposed structure. In contrast, their closest
counterpart nowhere in English has a simpler internal structure of merge of {no, where}. The

features [Neg] and [Quant: | are proposed to account for the dual interpretation in a feature-

based approach.
2. Ngo mou-matje;  soeng sik £. [Cantonese]
I no-what want eat

a. ‘I want to eat nothing.”
b. ‘I want to eat only a few things.’

3. *Wo meiyou-shenme; xiang chi #. [Mandarin Chinese]
I  no-what want eat

A Neg-whQ,,; is obliged to appear in a derived SOV structure as in (2), contrary to the
canonical SVO order, as a result of overt movements involved. In contrast, the Neg-whQ
equivalents in Mandarin Chinese (MC) cannot appear in an object position and therefore a Neg-

whQ,,; in (3) leads to ungrammaticality in MC. The two inherited features not only account
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for the obligatory and overt movements involved with a Neg-whQ,,; construction, but also
the dual interpretation shown in (2). Unlike other negative quantifiers (e.g. mouje ‘nothng’,
moujan ‘nobody’) and Neg-whQs in English or MC that give only a negative reading, Neg-
whQs give either a negative reading in (2a) or an existential ‘only a few’ reading in (2b). A
Neg-whQ,,; moves obligatorily to a preverbal position to satisfy the [uQuant] and EPP feature
(Chomsky, 1995). The feature [Quant: ] is valued with a semantic [Neg] feature from Neg’
as a result of the NegP projection, suppose [Quant: Neg] after valuation, and grants Neg-
whQ a negative interpretation. According to Cheung (2009), wh-phrases in Cantonese can be
licensed as negative wh-words in a preverbal position and give negative readings. Therefore, the
additional existential ‘only a few’ reading is made available under a double negated context after

decomposition of the Neg-whQ.

The choice of interpretation is context-dependent. A [p] feature related to sentence-final
particles (SP) at the CP is also proposed, which indicates the presupposition of information
shared between the speaker and the addressee. The lowering tone or an additional SP with [-p]
feature (e.g. laa3), granting Neg-whQ a valued [Quant:-p], tends to push the negative reading,
whereas a rising tone or an additional SP with [+p] (e.g. zel), granting Neg-whQ a valued
[Quant:+p], tends to push the existential reading. This study discusses the cross-linguistic
variation of Neg-whQs and looks at Neg-whQs in Cantonese at three levels: 1) syntax; ii)
semantics; and iii) syntax-semantics interface. In addition, it unifies an account for the dual

interpretation of Cantonese Neg-whQs in a feature-based approach.
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A Study on Periphery of Japanese and Cantonese: Sentence-Final
Particles, Right Dislocation and Sentence-Initial Connectives

Tsz-Ming LEE

Kyoto University

Both Cantonese and Japanese are rich in their sentence-final position, or right periphery,
where the presence of an array of elements is allowed, such as sentence-final particles (SFPs),
right dislocation (RD) and tag expressions. Tang (2015) proposes a generalized syntactic schema
of sentence-final elements in Cantonese and Mandarin, in which these elements form a conjunct
that are further conjoined with the main clause by a functional projection FP, resulting in a

structure as (1):

(M

Following the proposal, the current paper demonstrates how the analysis can be extended to
(a) modality in Japanese, (b) RD in Cantonese and Japanese and (c¢) sentence- initial connectives
in both languages. For (a), it is shown that modality in Japanese, including various quasi-
modality, genuine modality and SFPs, are occupying in different levels of FP. The proposal
also provides a position for some grammaticalized SFPs. Moreover, the “adverb + SFP”
discontinuous construction of functional words (Tang 2006) can be tackled and thus derive the
proper word order under the current explanation in both languages. For (b), adopting a Copy &
Ellipsis Analysis in RD (e.g. Kuno (1978)), the proposal not only generalizes the structure of
RD, but also indicates that there exists a level above FPgg, holding right-dislocated elements in
RD (i.e. FPgp). Lastly, concerning (c) sentence-initial connectives, as hinted by the predicative
origin of d-connectives in Japanese, the proposal can be extended to treat sentence-initial
elements as external adjunct in both languages, occupying an opposite position to the main

clause as SFPs and RD.
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Vowel Development in Children’s Speech

Wai-Sum LEE
City University of Hong Kong

This paper investigates the developmental pattern of the formant (or resonance) frequencies
of the Cantonese vowels [i u € o a] in 90 pre-adolescent children, with five male and five female
for each of the nine age groups from 4 to 12 years. LPC spectral analysis was performed for the
F, and F, (the first and second formant frequencies) of the test vowels in monosyllabic words.
The mean values of F, and F, for the vowels [i u € o a] averaged across five children of each
of the age and gender groups were plotted against each other in the F,F, plane for obtaining the

vowel loop area for the five vowels in the acoustical vowel space.

Results show there is a significant decrease in both F, and F, of all the vowel types with an
increasing age from 4 to 12 for male and female children. The decrease in formant frequencies is
gradual across the age groups. The developmental change in formant frequencies with respect to
age is non-uniform across different vowel types, with a larger decrease in F, for the mid vowels
[e o] than the high vowels [i u] and a smaller decrease in F, for the rounded back vowels [u 2]
than the unrounded vowels [i € a]. Between male and female children, differences in F,F, of the

vowels begin to show at age 7 and reach their maximum at age 12.

In the F,F, plane, the vowel loop for the Cantonese vowels [i u € o a] tends to shift upward
and rightward in the direction of the origin of the plane as the age increases. This is true for
children of both genders and more pronounced in male children. The shift resulted from a drop
in F, and F, is larger for [i € a] than [u o], leading to a larger shift in the non-back vowels [i
¢ a] than the back vowels [u o] and a reduction of the overall vowel loop area. For both male
and female children, the reduction in vowel loop area as a function of age is gradual and not
significant between any two consecutive age groups. The difference in vowel loop area between

the two genders is also not significant across the nine age groups.

The children’s developmental data on the formant frequencies for the Cantonese vowels [i
u € 9 a] are compared to those for the English vowels [i u € o0 a] from children of the two genders
of 5 to 12 years of age reported in Lee, Potamianos, and Narayanan (1999). For English children,
both male and female, there is also a gradual decrease in F,F, and the vowel loop area for the

five vowels [i u € 0 a] as the age increases, though the decrease is less in magnitude compared
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to Cantonese children. Furthermore, similar to Cantonese, the decrease in formant frequencies
of the English vowels with respect to age is also non-uniform across the vowel types, with a
larger decrease in F, for the mid vowels [e o] than the high vowels [i u] and a smaller decrease
in F, for the rounded back vowels [u o] than the unrounded vowels [i € a]. Another similarity
between English and Cantonese is that the gender differences in F,F, are larger for older
children of 7 to 12 than younger children of 5 to 6. The similarities of the developmental data
between Cantonese and English point to a possible universal pattern of vowel development in

children’s speech.
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of temporal and spectral parameters. Journal of the Acoustical Society of America 105: 1455-1468.
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The Variation of Medial u in Hong Kong Cantonese

Yi LIU and Jinghong NING
The Hong Kong Polytechnic University

In the phonological system of Hong Kong Cantonese, the existence of medial u has
been well reported. With regard to the investigation of medial u in the speech of Hong Kong
Cantonese, Zhang (1972) stated the trend of the loss of medial u in the rims of syllables with
consonant k/k‘ in Hong Kong Cantonese. Bauer (1983) interviewed 75 subjects (42 male, 33
female, four age groups, 15-22, 23-30, 31-44, over 45 years old) with word list, a casual speech
and a controlled section. He indicated a majority of the subjects completed the evolution of
dropping medial u in their casual speech. Bauer (1997) described the phenomenon of medial u
lost in Hong Kong Cantonese rimes. Zhang (2002) claimed that in Hong Kong Cantonese the
loss of medial u was almost completed after development of nearly half a century. By applying
reading and speaking test, Han (2007) investigated 153 (79 male and 74 female from four age
groups) native speakers and studied 10 syllables (14 syllables in reading task) with medial u
and vowel in Hong Kong Cantonese. The results indicated that the number of speakers that lost

medial u in the syllables occurred in older speakers rather than younger speakers.

This study attempted to investigate the trends of medial u in Hong Kong Cantonese by
conducting both production and perception experiments with the application of acoustics. 26
frequently used Cantonese syllables were selected as stimuli with medial u in front of vowel
a, o or e, and the same number of medial-free syllables as references.15 female and 13 male
university students of native Cantonese speakers were employed to produce the stimuli and
each subject was required to listen to the recording of his/her own and that of 4 others’. In both
self-test and other test A/X method was adopted. The results of ANOVA indicated that there
is no significant difference between self-test and other test in perception. The male subjects
performed worse than the female subject on producing the target syllables perceived by other
subjects. With the application of spectrograms, F1, F2 and duration data were extracted to
explore the phonetic feature of medial u in front of different nuclear vowels, and it showed
that medial u had a more front tongue position in o syllables than in a and e syllables. It was
also found that, in o syllables, medial u which could be identified with 100% correction rate in
perception had significant smaller F2 values than that with 50% or fewer perceptual rates. These

results suggested a fronting tendency of medial u in front of vowel o in Hong Kong Cantonese.
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Besides, other variables under investigation were sex and self-other test methods, with sex had a
significant effect both on F1 [F(1,27)=21,P=0.001] and F2 [F(1,8)=10,P=0.01], and sex and test
methods had an interactive effects on perceptual results[F(1,57)=5.3,P=0.002].
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Revisiting Cantonese Tone Change (Pinjam)

Peggy Pik-Ki MOK, Guo LI and Robert Bo XU
The Chinese University of Hong Kong

Tone change (pinjam) in HK Cantonese occurs frequently in speech. It mainly takes the
form of a non-high rising tone changing to a high rising tone (Tone 2). Pinjam take place
irregularly, as counterexamples of near-minimals not undergoing pinjam are rampant. Within the
set of words where pinjam does take place, there is no uniform phonological or morphological
context. For some words, pinjam represents a morphological derivation process and entails a

change in meaning; but for others, pinjam merely changes the tone.

It is unclear whether or how different factors, such as meaning change and syllable
structure, would affect the pinjam-elicited high rising tone (henceforth changed tone). There
is also no consensus on whether the changed tone has been merged into the canonical Tone
2 (henceforth T2). Historically, the changed tone was described as having a lower onset than
T2 (Chao, 1969). Bauer & Benedict (1997) reported that over the years the two have merged
completely. They demonstrated pitch contours of one pair of words (changed tone vs T2)
but did not provide detailed acoustic analysis. More recently, based on six speakers’ data, Yu
(2007) argued that the changed and canonical tones are in a near-merge state where speakers
use significantly higher pitches for changed tones in production but do not distinguish the two
in perception. However, Yu (2007) only examined ten (near) minimal pairs; also, the target
words all involve a change in meaning. Given the limited amount of stimuli and speakers used,

findings from previous studies need to be verified.

The current study revisits high-rising pinjam with controlled stimuli and more speakers.
We examined twenty disyllabic words with tone change on the second syllable. The twenty
targets form two groups of ten, one involving a change in meaning, the other not. Half of the
target words in each group are in open syllables, and half have nasal ending. Each target has
a corresponding (near) minimal control. 17 speakers’ (14 females, 3 males) read all words
for three times. FO at 10 equidistant points of the target syllables were measured in FO and in
semitone. Results showed no significant difference between the changed and canonical T2 under
each condition. Specifically, syllable structure and meaning change do not have any effect on the

pitch contours. The most important factor for the phonetic realization of the tones is simply tonal
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context. We found overlapping contours between target and control pairs whose first syllables
end at the same pitch height. Target and control pairs which do not match well in their preceding
tonal context show residual differences in their onsets. These results argue against the account of
near mergers, and show that even though words with pinjam are derived from different sources
(meaning change vs. no change) and have different syllable structures (open vs. nasal ending),

the merge of pinjam-induced high-rising tone and the canonical T2 is complete in all cases.
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The Cantonese Post-Verbal — canl: A Resultative Particle and

a Negative Polarity Item

Joanna Ut-Seong SIO

Nanyang Technological University

The Cantonese post-verbal particle —can has two different senses, “adversative” and

habitual” (Matthews and Yip 2011):

(1) Ngo5 zong6-canl zek3 maaul aa3

1SG bump.into-CAN CL cat SFP

“I bumped into the cat (and as a result the cat was mildly hurt).”
(2) Keoi5 coeng3-canl gol doul ham3 ga3

3SG  sing-CAN song always cry SFP

“S/He, cries whenever s/he; sings.”

Beaver (2013) classifies verbs that have different impacts of affectedness into 4 types (“the

affectedness hierarchy”, arranged in descending order of affectedness):

(i) The change is quantized if x reaches a specific, unique result state (e.g. kil/ x).

(i) The change is non-quantized if a result is entailed to exist, but is not uniquely
specified. (e.g. stab x)

(iii) A potential for change is a non-quantized change at some possible world. (e.g. Ait X)

(iv) Unspecified for a change is where no transition is necessarily possible (e.g. see X)

The “adversative” —canl is only compatible with type (ii) and type (iii) verbs in the
hierarchy. As degrees of affectedness on the theme argument can be viewed as degree on a
property scale (Hay, Kennedy and Levin 1991), Beaver (2013) analyzes the 4 classes of verbs

using a scalar mode:

kill: theme x undergoes a quantized change on a scale and reaches a specific point in the scale.
stab:theme x undergoes a non-quantized change on a scale and reaches some unspecified

point in the scale.
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hit: theme x might change but there might not be any actual change. (latent scale)

see: x is not specified for change as it is just an event participant. (no scale)

We analyze —canl as a value indicating “small degree”. It provides a value on a scale for
verbs that entail a result OR are compatible with a potential result. The “adversative” —canl is not
compatible with verbs encoding quantized change because they include a lexically encoded end-

point. It is also not compatible verbs that are not specified for change because there is no scale.

The “adversative”—can and the habitual —can are linked via the meaning of a small scalar
degree. The habitual —can! in (2) is compatible with all dynamic verbs (not restricted to verbs
encoding affectedness). We analyze it as a negative polarity item (NPI). The “small degree” encoded
by —can on the scale forces an entailment along the entire scale (Fauconnier 1975). The inference
generated by the small degree on a scale, together with doul (which functions as a maximality
operator, Cheng 2008), give rise to universal quantification, including all the eventualities denoted
by the predicate. The NPI is licensed here because it is a case where a minimal denotation

contributes to the expression of a maximally emphatic proposition (Israel 2001).
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On the Interaction between Speaker’s Knowledge State and

mai6 in Cantonese

Crono Ming-San TSE

The Chinese University of Hong Kong

With reference to data from a spoken corpus of mid-20th century Hong Kong Cantonese,
this study reports a number of syntactic and semantic properties of Cantonese mai6 and

examines its interaction with speaker’s knowledge state in forming speaker’s attitude.

Mai6 is taken to mean ‘as a result’ or ‘then’ with a sense of ‘naturally’, ‘of course’ (Matthews
& Yip 2011:347), or ‘obviously’ (Lee & Man 1997), carrying a rhetorical sense of affirmation
(Mai & Tan 2011:319). It is, syntactically, considered to be a clausal connective in Matthews
& Yip (2011) and an adverb in Lee & Man (1997) and Tang (2008) co-occurring either with a
sentence-final rising tone (Lee & Man 1997) or the Sentence-Final Particle /o/, which expresses
the sense of obviousness (Kwok 1984:58; Leung 2005:75-6). Functionally, Lee & Man (1997)
conceive mai6 as an evidential marker which indicates the speaker’s attitude toward the
reliability of the information expressed in an utterance; and Tang (2008) suggests that it forms a

discontinuous construction with /o/ to express mood.

The current investigation observes that mai6 is sensitive to the speaker’s knowledge state.
First, when the speaker is well informed about a particular fact or event, mai6 can co-occur with

the SFP ge2 and forms a rhetorical question (Iida 2013) that carries the function of reminding.

(1) Ni'dou® gau’si' mai® jau’  go’ neoi’fo’gei’ ge™?
Here past mai6 have CLASSIFIER waitress SFP

Lit: ‘There was a waitress here in the past, wasn’t it?’

Second, mai6 can appear in a certain kind of interrogatives and expresses the speaker’s
surprise toward a foreseeable consequence that becomes inferable upon available information at

the moment of uttering.

(2) Gam’joeng” heoi’-faat’ {a. @; b. mai’} dang’jyu’ maai‘zyu'zai*?

This-kind way-of-going  (mai6) equal human-trafficking
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a. Lit. ‘Are you saying that this way of going equals human trafficking?’

b. Lit. ‘Is it human trafficking given this way of going, isn’t it?’

Third, mai6 may link an antecedent clause in complex sentences to a consequent clause
that is an imperative, so that the speaker expresses his/her will and preference with regard to a

certain event or situation.

s o4 1 4 -6 11.:4 -6 3
(3) Ping’on mou'si faan lai mai syun lo.

Safe come-back mai6 let-it-be SFP
Lit: ‘\[We] came back safely. Just let it be.’

These facts further suggest that mai6 may signal the speaker’s emotion state (e.g. surprise)
and alter the direction of discourse progression (e.g. by drawing the attention of interlocutors
to certain information, and by influencing their attitudes toward a given event or situation. As
the notion of evidentiality may face limitations in capturing these characteristics, we propose to
analyze mai6 as an epistemic marker which reflects the speaker’s knowledge state in relation to

the common ground knowledge shared in the discourse.
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Use of the First Person Pronoun ngo’dei’ and Evasion in
Political Debate

Brian Lap-Ming WAI and Foong-Ha YAP
The Hong Kong Polytechnic University

First personal plural pronoun ngo’dei’ is different from other pronominal choices in its
inclusive and exclusive nature. Ngo’dei’ (‘we’) can refer to the speaker and the addressee/
audience (the inclusive sense) or to the speaker and others associated with the speaker but not
the addressee/audience (the exclusive sense) (see Wilson 1990). The availability of both the
inclusive and exclusive readings can often give rise to indeterminacy. In political discourse,
this indeterminacy of reference is often favored as a rhetorical device for politicians to achieve
different goals such as aligning themselves with the electorate or affiliating themselves with
a particular political group (Chilton & Schaffner 1997). Previous studies have found that first
person plural pronouns are frequently used in evasive replies to adversarial questions during
election debates (Arroyo 2000) or political interviews (Bull and Fetzer 2006). This is largely
because politicians are obliged to answer questions, yet distance themselves from controversial
issues (Raymond 1998). By exploiting the indeterminacy in the alignment/affiliation potential of
first person plural pronouns with inclusive/exclusive ‘we’ readings, politicians can often appear
to have answered a question while producing a vague or ambiguous response, and in this way

reduce the damage to their positive face.

In this paper, we examine how politicians in Hong Kong use engagement strategies through
the Cantonese first person pronoun ngo’dei’ ‘we’ to maintain their positive image in the eyes of
the general public when they try to avoid controversial questions in election debates. Data for
our analysis come from transcriptions of two Chief Executive (CE) election debate speeches
televised by Radio Television Hong Kong (RTHK) on March 16 and March 19, 2012. Our
analysis reveals that the Chief Executive candidates were subjected to intensive adversarial
questioning on a wide range of issues during the televised debates, and 69% of the replies from
the main candidates CY Leung and Henry Tang were found to be evasive. Also worth noting
is that a significant number of the evasive replies came with the use of the first person pronoun
ngo’dei’ ‘we’ (a frequency of 1.3 ‘we’ per one evasive reply). In this presentation, we will adopt

. . . 5 .6
a corpus discourse analysis approach to examine how the first person pronoun ngo’dei’ ‘we’ was
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used in terms of clusivity readings (i.e. inclusive, exclusive or indeterminate), and how these
readings contribute to the (non-)persistence of follow-up aggressive questioning in the electoral
debates. Findings from this study can contribute to a better understanding of effective rhetorical

skills in public discourse, particularly those involving debates on controversial issues.
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Pragmatic Particles and Intonation: A Contrastive

Syntactic Analysis

John C. WAKEFIELD
Hong Kong Baptist University

Adopting the cartographic approach for the left periphery of the sentence, this paper
contrasts Cantonese sentence-final particles (SFPs) with tones in other languages (primarily
English) and thereby proposes where intonation lies in the syntactic structure. It is assumed
that interrogatives and questions are distinct from each other, with the former being a syntactic
clause type and the latter being a discourse-related speech act (cf. Gunlogson, 2003). Based
on this, the interrogative particle maa3 (along with tonal counterparts in other languages, such
as Gungbe (Aboh & Pfau, 2010)) is assumed to head interrogative phrase (IntP), adopting
the structure of Rizzi (2001), which includes an IntP below ForceP. In contrast, the question
particles mel and aa4 are not analyzed as clause-typers, but rather as pragmatic particles that lie

above ForceP.

Based on Speas’s (2004) four-tiered structure above ForceP (SAP > EvalP > EvidP >
EpisP), Tang (2015) proposed positions for the Cantonese SFPs wo3, wo4, and /ol according
to their meanings. This paper does something similar for the Cantonese particles mel, aa4,
zel, lol, and aalmma3 and the tones in English that have been argued to be these particles
counterparts (Wakefield 2010, in press). However instead of adopting Speas’s (2004) structure,
a comparatively simpler binary-like structure above ForceP is adopted from Haegeman and
Hill (2013). Building on a large number of studies stemming from Speas and Tenny (2003),
and based on evidence from the syntactic behavior of West Flemish and Romanian discourse
particles, Haegeman and Hill (2013) proposed two speech act phrases (SAPs) above ForceP.
They hypothesized that the higher of the two SAPs is a speaker oriented “attention-seeking”
layer (SAP,....), and that the lower SAP is a hearer oriented “consolidating/bonding” layer
(SAP,....)- Based on this binary distinction of speech act particles being either speaker oriented
> SAP

or hearer oriented (SAP ), this paper discusses the extent to which Cantonese

speaker hearer

particles and their tonal counterparts in English can be categorized as belonging to one or the
other type, and therefore as lying in the lower or higher SAP. Proposals for a reversal of the

ordering of the two SAPs are also considered (e.g., Lam, 2014).



ﬁ__%iqLE@]I‘%@)‘i%ﬁﬁ%ﬂ‘@ 154

n',lo International Conference on Yue Dialects

References:

Aboh, E. O., & Pfau, R. (2010). What’s a wh-word go to do with it? In P. Beninca & N. Munaro (Eds.),
Mapping the Left Periphery (pp. 91-124). Oxford: Oxford University Press.

Gunlogson, C. (2003). True to form: Rising and falling declaratives as questions in English. New
York: Routledge.

Haegeman, L., & Hill, V. (2013). The syntactization of discourse. In R. Folli, C. Sevdali, & R. Truswell
(Eds.), Syntax and its limits (pp. 370-390). Oxford, UK: Oxford University Press.

Lam, Z. W.-M. (2014). A complex ForceP for speaker- and addressee-oriented discourse particles in
Cantonese. Studies in Chinese Linguistics, 35(2), 61-79.

Speas, M. (2004). Evidentiality, logophoricity and the syntactic representation of pragmatic features.
Lingua, 114(3), 255-276.

Speas, P., & Tenny, C. (2003). Configurational properties of point of view roles. In A. M. Di Sciullo
(Ed.), Asymmetry in grammar (Vol. Volume 1: Syntax and semantics, pp. 315-344). Amsterdam:
John Benjamins.

Tang, S.-W. (2015). Cartographic syntax of pragmatic projections. In A. Li, A. Simpson, & W.-T. D.
Tsai (Eds.), Chinese syntax in a cross-linguistic perspective (pp. 429—441). New York: Oxford
University Press.

Wakefield, J. C. (In press). It’s not as bad as you think: An English tone for downplaying. In W. Gu (Ed.),
Studies on Tonal Aspects of Languages. Hong Kong: Journal of Chinese Linguistics Monograph.
Wakefield, J. C. (2010). The English equivalents of Cantonese sentence-final particles: A contrastive

analysis (Unpublished doctoral thesis). The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong.



155 %%:nLE@]I‘%%)‘?%ﬁHﬂ‘@

e International Conference on Yue Dialects

Two Distinct Cantonese Sentence Particles: Additive VS.
Mirative Timl1/ 35

Grégoire WINTERSTEIN, Regine LAI and Zoe LUK

The Hong Kong Institute of Education

The Cantonese sentence final particle ziml/ ¥ covers a wide range of meanings ranging

between a pure additive use (1) and a mirative use (2) (adapted from Lee and Pan, 2010).

(1) Bob sikl  poud4man2 timl. (2) Bob sei2-zo2 tim1!
Bob know Portuguese TIM Bob die-PFV TIM
Bob also knows Portuguese. Bob died (surprisingly and unexpectedly)!

Lee and Pan (2010) propose a unified description of this particle. They claim that it is a
scalar additive particle which encodes two distinct presuppositions: an existential one (akin to
the contribution of oo in English, see e.g. Krifka, 1999 inter alia) and a scalar one. The contents
of the latter vary, but it can be glossed as conveying that the associate of #tim/ is higher than
some other element on a scale (e.g. a likelihood, quantity or any degree property scale depending
on the associate of tim/). They argue that tim/ is cross-linguistically distinctive because it does
not constrain (i) the type of scale it associates with, or (ii) the position of its associate on this

scale and (iii) it is not sensitive to polarity.

We argue for an alternative approach and claim the two usages of the particle warrant
different analyses. Our claim is based on the observation that there are not only (i) semantic but
also (ii) syntactic and (iii) acoustic differences between the use of ¢tim/ in (1) and (2) and that a
unified analysis cannot account for all these differences. The semantic differences are essentially
the ones observed in (1)-(2). In (1) tim! is anaphoric (i.e. requires an antecedent to be fully
interpreted, i.e. a previous constituent in the discourse which satisfies its presupposition) and
conveys an additive meaning, whereas in (2) tim! requires no antecedent and carries a mirative/
surprise meaning. From the syntactic point of view, the additive and mirative usages are
distinguished by the position tim ! occupies. Matthews and Yip (2011) observe that in Cantonese
SFP clusters follow a specific order. 7im! is supposed to always appear first in SFP clusters.
That is true for the additive reading, but the mirative one instead occupies the last position in

such clusters, e.g. in (3) where it appears after ge.
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(3) [Context: somebody complained about putting on weight due to too much snack-eating)
Aaa, ngo5 sing4jat6o hou2je6  sik6  siulje2 ge3  timl.
EXCL 1 all the time very-late eat  night-snacks SFP  TIM.

1 eat a lot of night snacks (and I realize it might have bad consequences).

Finally, a pilot experiment showed that the usage of #im/ has an effect on its acoustic
realization: the mirative tim/ has a significantly shorter vowel than the additive one when
both appear at the end of a sentence (using model reduction and likelihood ratio test: y’=5.51,

p-value = 0.019).

To account for these two usages of the particle, we propose two distinct analyses, both of
which rely on a probabilistic approach to semantics (Merin, 1999). In a nutshell, the additive
meaning of #im! is similar to an analysis of even in this framework (Winterstein, 2010), while
the mirative usage is described as a marker of &igh relevance, which can be achieved by either
asserting the truth of an unexpected proposition (2) or that a strong causal link exists between
two propositions as in (3). While we claim that additive #im/ is not significantly different from
even, its mirative usage substantially differs from other mirative particles cross-linguistically (e.g.

Turkish mis). Such differences will be discussed using the probabilistic framework.
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Comparing Cantonese and Mandarin Imperfective Markers

Anqi ZHANG

University of Chicago

Overview: The Cantonese Imperfective markers gan and zyu are often considered to be
counterparts to the Mandarin zai and zhe respectively (Chor 2004, Lam 2009, Matthews and
Yip 2011, among others). Upon closer examinations, however, gan and zyu are compatible with
slightly different verb classes from their Mandarin counterparts (Lam 2009). Most noticeably, a
temporary state verb predicate is compatible with the Progressive gan in Cantonese, but with the
Continuous z/e in Mandarin. This paper compares the co-occurrence restrictions of these two

Imperfective systems with different Vendler verb classes (Vendler 1957) in the matrix clauses.

Data: Out of the four Vendler verb classes, Activity, Achievement, Accomplishment and
State, the Cantonese Progressive gan is compatible with Activity, Achievement, Accomplishment
and temporary state predicates, whereas its counterpart zai in Mandarin is not compatible with
temporary state predicates. Instead, the Mandarin Continuous z/e is compatible with temporary

state predicates. The Cantonese Continuous zyu is generally incompatible with any class.

(1) General Co-occurrence Restrictions in Matrix Clauses.

Activity | Achievement | Accomplishment temporary state
‘run’ ‘win’ ‘build a house’ ‘happy’

M Prog: | zai pao zal ying zai jian yi-dong fangzi *za1 kaixin

C Prog: | paugan | ying gan hei gan jat-gan uk hoisam gan

M Cont: | *pao zhe | *ying zhe *jian-zhe yi-dong fangzi kaixin zhe

C Cont: | *pauzyu | *ying zyu *hei zyu jat-gan uk *hoisam zyu

As stativizers, the Cantonese Continuous zyu and the Mandarin Continuous z/e are
compatible with a special class of verbs, usually position verbs and contact verbs (Chor 2004,
Matthews and Yip 2011). For example, when the verb ‘to take’ na in Mandarin and no in
Cantonese co-occur with the Continuous markers zhe and zyu, na-zhe and no-zyu mean ‘to hold’,

which is a state.

Analysis: From the patterns above, the Cantonese Progressive marker gan has the broadest
distribution, covering the functions of the Mandarin imperfective markers zai and zhe. The

Cantonese Continuous marker zyu only has the stativization function, whereas its counterpart
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zhe is compatible with temporary state predicates in addition. Through this comparison, we
can see that the Cantonese imperfective system probably represents an earlier stage of the
grammaticalization of the Imperfective markers: the marker gan can be better described as
a general imperfective marker and zyu is purely a stativizer. The situation in Mandarin is
slightly different in that zAe has taken up the function of the Imperfective Continuous, by being
compatible with the temporary state predicates, probably taking it over from zai. This analysis is
consistent with Smith (1994)’s remark that zai and zhe are merging in Mandarin, because zhe can

be used in place of zai with Activity verbs, by adding some sentence final particles such as ne.

2) A diagram of the Comparison of the two Imperfective Systems
NV
1/
zyu

gan

Conclusions: This paper compares the Cantonese and the Mandarin Imperfective systems
with respect to the compatibility patterns of Vendler verb classes. This comparison study
suggests that in some languages, an Imperfective Continuous marker may have emerged from
a stativizer that gradually takes over some functions of a general Imperfective marker. The

transition occurs when the stativizer becomes compatible with temporary state predicates.



159 AD B TREES ) ETH G

T,pQ International Conference on Yue Dialects

12 vl

BT EEEE T EMETE R 2015 4 12 § 11-12 BERB T SCREE6H - &
PSR FRFE S M SCRR M - B U FERT R 2R P BIRE S e L i - &
HSCREESCER R ~ ol ~ Bhe &b B s PR B -

bl i S T e e

HE 12 511 H (2#h)
R« B 9 B 12 BF 30 43
G+ R SO ER T BUEIH 22 A

S R

BEEPIESIE

127511 H (27) T 28 15 5% 5K S5 57
127512 H (BER) B 9ORFETH S K45 57

HuEG - TR SO E IR R 202 ~ 203 ~ 205 206 =

Rt S ey AT S B N BRSO | LLEE
HEAFIRAR - 12 H 11 H (BHA) T4 2 B 154392 3 K30 43
HBE - FHEP ORISR B 202 =

am

BECEILIE
12511 H (BH7) Bl 2T

L

N am S Pl i

HEF: 12 H 12 H (2IHX)

FER © A S B S0 432 6 [ 50 43

HIBE - F RSO B R B A T R

EREAh S R

H BRI
1211 H (BHH) T4 22 S



A B tREERBG SR 160

T,pQ International Conference on Yue Dialects

127120 (BHR) T 3530 732 5 FF 30 73
Mk« BRSO R A

I :
EREMIRNG 35 574 SRS 10 5940 1 45 55 -

SIEIRAIRIG 15 5)4  FTARST 10 534 A1 25 /)5 -

ERFHRSTEINER 5 5750 1 SV4RE o TF A BRI 5 BRI o TF A BIEE
RITF » DURSSHE § STRIFRIES - TR ABHS—T -

)

1



16l %%:nLE@]I‘%%)‘?%ﬁHﬂ‘@

e International Conference on Yue Dialects

Instructions

The 20th International Conference on Yue Dialects will be held at The Chinese University
of Hong Kong on December 11-12, 2015. The theme of the Conference is on "Comparative
Grammar", with a special focus on the properties of Cantonese grammar under formal
approaches, diachronic grammar, and interface studies. The Conference is organized by
the Department of Chinese Language and Literature, co-organized by the T. T. Ng Chinese
Language Research Centre, Institute of Chinese Studies, and sponsored by the Faculty of Arts,
New Asia College, United College, and the Linguistic Society of Hong Kong.

Opening Ceremony & Keynote Speeches

Date: December 11, 2015 (Friday)
Time: 9:00am - 12:30pm
Venue: Cho Yiu Hall, University Administration Building, CUHK

Parallel Sessions

Date & Time:

December 11, 2015 (Friday), 2:15pm - 5:55pm

December 12, 2015 (Saturday), 9:00am - 5:45pm

Venue: Rooms 202, 203, 205 and 206, Esther Lee Building, CUHK

Competition of the "LSHK Award for Outstanding Student Paper on Cantonese Linguistics"

Date & Time:

December 11, 2015 (Friday), 2:15pm-3:30pm

Venue: Room 202 Esther Lee Building, CUHK

Presentation of the ""LSHK Award for Outstanding Student Paper on Cantonese Linguistics"
Date & Time:

During the welcoming dinner on December 11, 2015 (Friday)

General Discussion and Closing Ceremony

Date: December 12, 2015 (Saturday)
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Time: 5:50pm - 6:50pm
Venue: LT2, Esther Lee Building, CUHK

Book Exhibit on Cantonese Linguistics

Date & Time:

December 11, 2015 (Friday), 2:00pm - 5:00pm
December 12, 2015 (Saturday), 3:30pm - 5:30pm
Venue:Ground Floor, Esther Lee Building, CUHK

Presentation:

There will be 35 minutes for each keynote speech, 10 minutes for discussion. Each session
will be 45 minutes.
There will be 15 minutes for each presentation, 10 minutes for discussion. Each session
will be 25 minutes.
The timekeeper will show a signage when there are 5 minutes and 1 minute left for each
presentation. The bell will ring twice when the presentation time is over. The bell will ring

once when the discussion time is over.
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WEl$% Contact Directory
(PSR BRI R BFE BE - JUF B RIS RIERR ) (in alphabetical order)

w44 B ki EEREY
R B REEE TS L
Per et A SOREHERE S K oUER godfingerg@yahoo.com.hk
EREES P e SOR B RS HR RS S A kevinchan@cuhk.edu.hk
PRI TR WeEGES % |a_va603@hotmail.com
PeR e HE [ Fil 8 X B2 T S LR B davidewq@]163.com
PR L = RN L = ivanchenyifann@gmail.com
PekEH HFHHEER chenyingqi28@gmail.com
L] TP CREEEERINREE R gtang@cuhk.edu.hk
EIRES FHHSOREHEEEE KO R swtang@cuhk.edu.hk

B [ Zo R0
TRE %ié%iiﬁ(tﬁﬂﬁﬁb&%% i picus_ding@yahoo.com.hk
B EAC JbiE RS F iR 7Ebe maki-i@imec.hokudai.ac.jp
stz TP CREFEEE S ROCER sfeng@cuhk.edu.hk
ik TR SR R ool
{EEIR R K BFE S R thouxingquan@jnu.edu.cn
AT PG R REE L tanpang@hkbu.edu.hk
EGIs FHEFCREFERE S KOEAR winsterwong@gmail.com
Eter TSI T AR tswong-c@my.cityu.edu.hk
B B ORI EIEE 5 RO wongwanyututorial @gmail.com
B L gg% Rt s R cuwgcherie@gmail.com
=R ;%()%Epij(gqj.m RRSUER (EE katwingsze@hotmail.com
H21E FHFCREFEFE S KOCER mc_chiang6666@hotmail.com
BE BEFTREFEEES CEFR jinmei@xmu.edu.cn
B HFHRE yaomulan124@gmail.com
BE HFHEH K A SCEE jiaofrank@gmail.com
R HHEE %% cttomlai@friends.cityu.edu.hk
TR EHAFEESEREREER desli@ied.edu.hk
eSSy RPN ST W= i aRa R 1104729233 @qq.com
BER THETAKEESENINREE R margaret.lei@link.cuhk.edu.hk
FE R AER TR R S SR mrleening@126.com
=N P REESEREAEER huntaklee@cuhk.edu.hk
FIEZ N L E hklee@In.edu.hk
ZRZCHE ERRIBORE NSRS laiyikpo@gmail.com
BRI e SO A S HH BIRE S A slee@cuhk.edu.hk
7B g EEESF BRI SCRHEE samleung@vte.edu.hk

B Bz

A TRETP SO RS R

wai-mun.leung@polyu.edu.hk

B CEON 912069793@qq.com
5 EESE ST HES SR yliang@ied.edu hk
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2 i R A HE R Al K2 502636828@qq.com
R FHE T RE (581K) livycsl@gmail.com
RIS HRLRER R BRE E SCE R linhuayong@163.com
PRI T TR R R R yan.yan.lam@polyu.edu.hk
[EEA T REENESE R ctslun@cityu.edu.hk
2 BN ERE SRR L liuxinzhongjn@163.com
2 R UL R T LRl chaakming@gmail.com
EF g EFIREHEIRE S 2R tafniz@gmail.com
B S A R E2 R B RE SR BN L mp.ma@]n.edu.hk
2 HH Rk & R R B SR AT maiyun(@cass.org.cn
/R ﬂ%(%EFBU(E‘EF' BIE S A 1155029087@link.cuhk.edu.hk
Jr [T EHAFTEESERAREER pingongsan@gmail.com
e %%‘?%EF'SZﬁE' ] %E&B‘(Fﬁ% kimeiying@gmail.com
BEZ THAFERESE &ﬁﬁ%?f hkseattle@gmail.com
UeHi T EERIBORE N
RITHESC R R zhao74rb@gaia.eonet.ne.jp
KF55 BRAREEE TSRO
REE ERRHEORE NS hmjtsun@ust.hk
HRE B REESCER skiinging@yahoo.com
522 TP T 2N E S B S 5w cltong@ipm.edu.mo

£ s SOREHERE S KOUER wanbo@cuhk.edu.hk
]| B REERE ST S0
A AU R L kingwaisiu@hku.hk
NUREN e . hlsiu@ln.edu.hk;
AR HRIAEHOR Zmesiu%yahoo.com.hk

H BREANFEE TSRO chinesedialects@126.com
HET-Hi it F R
tREE KB ERE S SR xuyifal4@126.com
B2 A FHFCREFEFE S KCER csyim@cuhk.edu.hk
s T benyang@126.com
SITEA HRE yaogiongzi@126.com
ik = EERIRORE N R yyiu@ust.hk
% BREANFEE TSRO
TEXRNE TP CREFEFE S KOCER chickenpie@live.hk
BeE B KB T E RO tzbh@jnu.edu.cn
TR TP CREFEFEE KER hschng@cuhk.edu.hk
sz HRPCREESERBAES R lingzhang@cuhk.edu.hk
IRICR R CREESERBAEES R yllcheung@cuhk.edu.hk
TREEE B EERE S 2 ENGES R hintat@ied.edu.hk
R FRFTAER N SCERBE zixun-zhao@hotmail.com
EAE 5 AT TORER S R BEGREE ken.cheng@polyu.edu.hk
EEE: FHRE T KE kfzhouy@yahoo.com
TTiESR T FHIEHARE takekoshi.minako@aichi-toho.ac.jp
Ching-Pong AU |Community College of City University chingpau@cityu.edu.hk
Chi-Leun Yale-China Chinese Language Centre, The
CHAN ¢ Chinese University of Hc%nggKong kehanclc@cuhk.edu.hk
g;ﬁgfs J(; ' Hong Kong Polytechnic University zgifgﬁiié;ﬁiiéom
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Lisa Lai-Shen

Department of Linguistics, Leiden

L.L.Cheng@hum.leidenuniv.nl

CHENG University
Siu-Pon School of Professional Education and
& Executive Development, The Hong Kong |chengsiupong@gmail.com

CHENG . L
Polytechnic University

Winnie CHOR Open Umversu}{ of Hpng Kong and Hong winnie _chor@yahoo.com
Kong Polytechnic University

Orlandi . .

GIORGIO Beijing Normal University Choylayfut@163.com

. Department of Linguistics and Translation, .

Yurie HARA City University of Hong Kong y.hara@cityu.edu.hk

Katherine . . . .

HSIAO National Tsing Hua University

Frantisek Nanyang Technological University,

KRATOCHVIL Singapore FKRATOCHVIL@ntu.edu.sg

Joaquim lo-Kei . . .

KUONG University of Macau kuongik@umac.mo
Department of Linguistics and Modern

Regine LAI Language Studies, The Hong Kong Institute|ryklai@ied.edu.hk
of Education

Yin-Yee LAI The Open University of Hong Kong nikkolaill13@gmail.com

Charles LAM Department of English, Hang Seng charleslam@hsmec.edu.hk
Management College

Cherry Chit-Yu University of Cambridge cyld7@cam.ac.uk

LAM

Cindy Wan-Yee
LAU

The Chinese University of Hong Kong

cindylau@link.cuhk.edu.hk

Elaine LAU

University of Hawai‘i at Manoa

elau@hawaii.edu

Margaret LEE

National Tsing Hua University

leemargaret228@gmail.com

Patrick Chi-Wai
LEE

Caritas Institute of Higher Education, HK

cwlee@cihe.edu.hk

Peppina Po-Lun
LEE

Department of Linguistics and Translation,
City University of Hong Kong

ctpllee@cityu.edu.hk

Theodora Man-

Ki LEE University of York theodoralee0829@gmail.com
Tsz-Ming LEE | Kyoto University tommy_0125@hotmail.com
. Department of Linguistics and Translation, .
Wai-Sum LEE Citl})l University o f%—long Kong w.s.lee@cityu.edu.hk
Lydia LEUNG |The Chinese University of Hong Kong lydia_ min_lkm_ 101@yahoo.com.hk
Guo LI The Chinese University of Hong Kong
Jonah LIN InsFitute. of Linguistics, National Tsing Hua
University
Department of Chinese and Bilingual
Yi LIU Studies, The Hong Kong Polytechnic yi.liu@polyu.edu.hk
University
Department of Linguistics and Modern
Zoe LUK Language Studies, The Hong Kong Institute|psluk@ied.edu.hk

of Education
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Stephen

Department of Linguistics, The School of

MATTHEWS  |Humanities, The University of Hong Kong matthews@hku.hk
Eric . . . .
McCREADY |AAoyama Gakuin University mecready@cl.aoyama.ac.jp

Peggy Pik-Ki
MOK

Department of Linguistics and Modern
Languages, The Chinese University of
Hong Kong

peggymok(@cuhk.edu.hk

Jinghong NING

Department of Chinese and Bilingual
Studies, The Hong Kong Polytechnic
University

wondermysee@foxmail.com

Joanna Ut-Seong
SIO

Nanyang Technological University

ussio@ntu.edu.sg;
neosome@gmail.com

Crono Ming-San
TSE

The Chinese University of Hong Kong

cronotse(@hotmail.com

Brian Lap-Ming
WAI

Hong Kong Polytechnic University

brian.Im.wai@polyu.edu.hk

Polytechnic University

John C. Department of English Language and clinton. wakefield@gmail.com
WAKEFIELD |Literature, Hong Kong Baptist University ’ gmatl.
Grégoire . . R

WINTERSTEIN The Hong Kong Institute of Education gregoire@ied.edu.hk

Robert Bo XU |The Chinese University of Hong Kong

Foong-Ha YAP Department of English, Hong Kong foong.ha.yap@polyu.edu.hk

Colum Chak-
Lam YIP

University of Washington

columyip@u.washington.edu

Anqi ZHANG

University of Chicago

angi@uchicago.edu
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DE GRUYTE
OPEN

Studies in Chinese Linguistics

Call for Papers in Cantonese Grammar

Studies in Chinese Linguistics (SCL)(ISSN 1017-1274), which is edited by T.T. Ng Chinese
Language Research Centre (CLRC), Institute of Chinese Studies at The Chinese University
of Hong Kong, and published and distributed by De Gruyter Open, is an international
academic open access journal since 2012 devoted to comparative study of Chinese language
and linguistics and a platform for research of comparative linguistics and dialectal grammar
under a comparative approach. Up to now, SCL has been indexed and abstracted in 23

international databases.

Articles by Edith Aldridge, Ben Wai Hoo Au Yeung, Candice Chi Hang Cheung, Noam
Chomsky, Guglielmo Cinque, Kyle Johnson, Richard S. Kayne, Zoe Wai-Man Lam, Paul Law,
Tommi Leung, Yen-hui Audrey Li, Wei-wen Roger Liao, Huei-Ling Lin, Kuniya Nasukawa,
Waltraud Paul, Andrew Simpson, Dingxu Shi, Chih-hsiang Shu, Hisao Tokizaki, Ting-Chi Wei,
and Ling Zhang are openly accessible at CLRC’s website, and articles by Richard S. Kayne,
Pei-Jung Kuo, and Wei-Wen Roger Liao are openly accessible at websites of both CLRC and
De Gruyter Open. Articles by Naoki Fukui, Cheng-yu Edwin Tsai, and Wei-tien Dylan Tsai will

appear soon.

CLRC website: www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/

De Gruyter Open: www.degruyter.com/view/j/scl

We especially welcome papers on Cantonese grammar in the forthcoming special issues.
Comparative works among Chinese dialects or between a Chinese language/dialect and any
languages that contribute to theoretical linguistics or have significant theoretical implications are

also welcome.

Inquiries and submissions are requested to be sent to scl.editor@cuhk.edu.hk.

T.T. Ng Chinese Language Research Centre

Institute of Chinese Studies, The Chinese University of Hong Kong




